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I.
Η οικογένεια τοϋ συνταγματάρχου ΛΥε- 

ζιου όέ Κιώφφ Τι~ο μία τών άργαιοτέρών 
καί εύγενεατέρων τ ή ς  ρωσσικής αδτοκεα- 
τορία;. Π αδτοκρατορική εΰνοια νήν είχε 
περιβάΥει άπό άκρα; δαξης καί τιμώ» διά 
τΐς  ϊσχυρας έπ-ρροή; *0ν τϊ) άπινειμαν έν ττί 
αυλή.

Δεν Θά έκπΥαγή τις Υοπτόν, εάν Υε'γω- 
μεν, πόσον ταχύ; όπήρξιν είς τόν στρατόν 
6 προβιβασμό; του νέο« κόμητος Αλεξ ον,

καί έάν προσθέσωμεν ότι δίπΥωμα συνταγ
ματάρχου της αδτοκρατορική; φρουρά; τω 
έπέμφδη ώ; δώρον εορτής, καθ’ ήν ή,υέραν 
εφθασεν εί; τό εικοστόν έβδομον ετο; τής 
ηλικία; του.

Ευτυχές δ κόμη; ΆΥέζιος. 
ί ΐ  φότις καί ό πΥοϋτο; τόν είχον έζ ά- 

πσΥών ονύχων περιποιηδή ώ; κακομαβη- 
ρένον παιδίον.

Ετρεπε νά γνωρ’σγι ικανόν χρόνον καί με· 
τα;ϋ ιών νέων μεγιστάνων τής αύΥή; τίς 
6 δυνάμενο; φυσικώ; ν’άντιπαραβΥηθή πρός 
αύτόν : είχε τέ ανάστημα μάΥΥον δψηΥόν 
ή χαμηΥόν, τό βάδισμα πΥήρες ευκινησίας 
καί διακεκριμμένη; καταγωγή;. Οί μέΥανες 
αύτοϋ όφΟαΥμοί, είς οδ; έλαμπε γλ.υκύτης 
απερίγραπτο;, πρασείΥκυον πρό; αύτόν τάς 
συμπαδεία; απάντων η έπέφερον ΙπόκΥισιν 
τής κεφαΥή; καί αύτών τδν μάΥΥον αύθα* 
δών, όταν ή άγανάκτησί; η ή όργά ή'ρχετο
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νά τους «νάψγι μέ λάμψιν τόσον λαμπράν 
όσον καί ταχείαν /

Είχε μολαταύτα καλήν καρδίαν* άλλ 
ή συνήθεια τών επιτυχιών τόν άπεκατέ 
στχσεν όχι μάταιον, ά; σπεύσιουεν νά τό 
είπωμεν, αλλ’ ολίγον ελαφρόν εις αίσθη 
ματικάς Αποθέσεις.

Χωρίς νά Οέσιρ ακριβώς τήν δόξαν του 
εις τάς φιλαρέσκους ερωμένας, αϊτινες 
εσημείουν έκάστη τάς ίιμέρας της, ήσθάνετο 
άλαζονίαν τινά βλέπων κρατούμενον κακώ; 
τό πείσμα, τάς αντιζηλίας, τάς θηλυπεε - 
πε>ς ζηλοτυπίας τών γυναικών τάς όποία, 
ύπεγείρουσι μία λέξις πίπτουσα τών χει- 
λέων του ή έν βλέμμα έκφερόμενον άπό τών 
Οφθαλμών του εις τόν λάμποντα κύκλον 
τών τής Πετρουπόλεως νεανίδων.

Ενέπνευσεν ημέραν τινά εις τόν ώραίον 
τούτον δόν Ζουάν ή φαντασία νά έξορισθή 
ϊίς τά περίχωρα του Νέβα, μήνάς τινας, 
μακράν τού θεάτρου τών θριάμβων του.

Έζήτησεν άδειαν παρά τοΰ αύτοκράτο- 
ρος, καί δέν είχεν είμή νά ζητήσ/ι ίνα 
λάβτι' ή άδεια αυτη τω έχορηγήθη αμέσως.

Εις άπαντας έκρυψε τήι άναχώρησίν του 
καί άπεδήμησεν έκ Πετρουπόλεως, υπό 
δύο μόνον κοζάκων ακολουθούμενος.

0  απουσία του παρ-ιτηρήθη κατ άρχάς 
εις τάς άριστοκρατικωχέρας συναναστροφής 
τής πρωτευούσης.

Ενόμισανοτι ήτο αδιάθετος.
Αλλ’ οταν έμαθον οτι ό κόμης έξέφυγε 

λάθρα τοΰ ξενοδοχείου του, περιέμενον βπω; 
μάθωσι τήν αιτίαν τής τοιαότης φυγής.

Περιέμενον ματαίως*
Αί νεάνιδες ήρχισαν νά στενάζωσιν.
Οί νεανίαι ήρχισαν νά έλπίζωσιν.
6  Λέων άπεμακρύνθη τοΰ ποιμνίου' εις 

τό εξής αί λευκαί προβατίναι άνήκον εις 
τούς πιστούς ποιμένας.

Πολλά συνοικέσια άναβληθέντα, ίιπεγρά- 
φησαν καί έξετελέαθησαν. Έν τούτοις τό 
καθήκον έμοΰ ώς άληθοΰς Ιστορικού, μέ 
θποχρεοϊ νά είπω οτι τό πείσμα καί ή λύπη, 
όπήρξαν τό μεγαλείτεεον μέρος είς τήν α
φθονίαν τούτην συμβολαίων καί ΰπογρα 
φών μεταξύ τών ώραίων τούτων μνηστών 
αί μέν ήθελον νά τιμωρήσωσι τόν κόμητα 
διά τήν φυγήν του* αί δέ, —  άλλ αύται

ήσαν μικρότερος αριθμός, —  δεν ήλπιζον 
νά τύν έπανίδωσι πλέον. Τέλος, καί διά 
νά φθάσωμεν ταχύτερον είς τό επόμενον 
κεφάλαιον, άς είπωμεν ότι άπασαι τόν έπ- 
εβάρυνον μ επιπλήξεις, άλλά πρός αντα
μοιβήν, οί νέοι σύζυγοι τόν ηύλόγουν, καί 
χώ ηίίχοντο μάλιστα ευτυχές καί μακρύ 
ταξείοιΟν.

I I.

Πρό τριών ήδη μηνών είχεν άναχωρ/σει.
Τώ ύπελείπε-ο άκόμη είς, μέχρι λήξεως 

τής αδείας του.
Τό ταξειδιόν του ήτο συνέχεια ηδονών. 

Ως άλλοτε οί ίππόται άπεδήμουν ζητοΰν- 
τες άπό έπαυλεως είς επαυλιν ξενίαν, ήν 
τοίς έχορήγουν πάντοτε, ό ’Αλέξιος δέ Κι- 
ώφφ ομοίως έκρουε τήν θύραν τών βογιάρων 
κατοικούντων τήν επαρχίαν, εύγενών χωρι
κών, σπευδόντων νά δεχθώσι μέ πάντα τά  
είδη διακρίσεως ένα τών εϋνοουμένων τοΰ 
αύτοκράτορος.

Ημέραν τινά ό κόμης διέβαινε πεδιάδα 
άνθοστεφή. Οί κοζάκοι τό» ήκολούθουν είς 
ικανήν σεβασμού άπόστασιν όμιλοΰντες έ- 
λενθέρως, άλλά χαμηλή τή φωνή, ίνα μή 
τυράξωσι τήν σ ιράν τών σχέψεών του είς 
τάς όποιας έφαίνετο βλως έκδοτος.

Αληθώς ή ώ;α καί ή τοποθεσία ήσαν 
κατάλληλα διά ρεμβασμόν.

Ö ήλιος, είς τό τέρμα του, διέχεεν επί 
τής έρημου εξοχής χρώμα ρόδινον, τό 
όποιον έστίλβοκ λεπτώς τό φύλλωμα τών 
πεπλκρωμένων ά ν θ η  δένδρων.

Τά πτηνά έψαλλον επί τών κλώνων, ών 
τό έλαφρόν φύσημα αύρας τής άνοιξεως, 
έφερε μίγματα ευωδίας.

Ö κόμης «φήκε τόν χαλινόν νά πέση έπι 
τού τραχήλου τού ίππου του. Τό ευφυές 
ζώον, ώς νά ήννόει τί συνέβαινεν είς τήν 
ψυχήν τού κυρίου του, έβάδιζε σιγηλώς, 
ύψώνον ενίοτε τήν κεφαλήν ίνα θορυβωδώς 
άναπνεόση τάς θερμάς εϋωδίας, αίτινες ή- 
γείροντο έκ τής γη; ένόσφ ή έσπέρα κατήρ- 
χετο άπό τόν ουρανόν.

Τί έσκέπτετο ό ’Αλέξιος δέ Κιώφφ ;
Μήπως τήν λαμπράν τής πρωτευούσης 

διαμονήν ;
Μήπως τά πολυτελή ιπποδρόμια j
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Οχι! —  Θεέ μου ! έψιθύρισε, δός μοι τήν 
Ó κόμης δέ Κιώφφ ήσθάνετο τό θέλγη-'εύτυχίαν, ήτις λείπει άπό τήν ψυχήν μου!

Θεέ μου ! εύσπλαγχνίσου τήν μοναξίαντρον αισθήματος, τό όποιον δεν ήδόνατο 
νά όρίσιρ. άλλ είς τό όποιον όλως άφωσι-
ούτο.

Ητο ευτυχής' διατί ; θά ήτο πολύ ιήμή- 
χανος νά τό είπη, καί μάλιστα εάν τις 
ήδύνατο νά τόν παρατηρήστι τότε, θά έ
βλεπε δύο δάκρυα τά όποια καταρρέοντα 
έκ τών οφθαλμών του έφαίνοντο φωτιζό
μενα υπό ουρανίας χαράς.

Η γενική τής φύσεως συστροιή έπέφερε 
συναίσθησιν είς τήν ψυχήν του, καί ή 
γλώσσα ήν αύτός μετεχειρίζετο δι’ αΰτήν, 
ήτο νέα δι’ αύτόν.

Πτωχή ψυχή ! έβάδιζεν άπό έκπλήξεως 
εις έκπλτξιν είς έκάστην άνακάλυψιν, τήν 
όποίαν τώ επροΕένουν φωναί μυστηριώδεις, 
αίτινες άπασαι τω έλεγον ώ; είς χορόν :

—  Εν τω μέσω τών ήδονών, δι’ ών 
μέχρι τούδε έκορέσθης, εύρες τήν άληθή
Χ°ρά'' ;

Καί ή ψυχή άπεκρίνετο :
—  Οχι !
Αί φωναί έξηκολούθουν :
■— Τά χείλη σου εφύλαξαν τήν ευωδίαν 

τών μεθυστικών ποτών, τά όποία αχνίζουν 
εις τήν προσβολήν τών ευτυχών ;

—  Οχι ! όχι / άπεκρίνετο ή ψυχή.
Επειτα αί φωναί ελεγον έτι :
— νΑχ! πόσον σέ λυπούμεθα, σέ, όστις, 

είς τόν κολοφώνα τής εύτυχίας, τής εύνοίας 
καί τής δόξης, δέν ήδυνήθης άκόμη νά ευ 
ρης τήν ύπερτάτην χαράν καί τήν βαθείαν 
μέθην, ήν ό τελευταίος τών δούλων σου 
κατέχει καί ειρηνικώς άπολαμβάνει. 1

—  Ποία είναι ή μέθη αυτη ; Ποία είναι 
ή χαρά αδτη ;  Πού τάς άπαντώσιν ;

—  Είς έν δάκρυ, είς έν μειδίαμα ! Θάρ- 
σει ! έξακολούθει, εξακολουθεί τόν δρόμον 
σου, ευτυχής ψυχή ! πρό πάντων μή καυ- 
χάσαι διά τήν ευτυχίαν σου. επειδή πλη 
σίον αυτής παρίσταται ή αδιαφορία !

0  νοερός ούτος διάλογος έκαμε τόν νέον 
κόμητα δέ Κιώφφ νά όνειροπολή. καί ολί
γον κατ’ ολίγον άκουων, ήσθάνετο πλτρού 
μενον άπαν τό σώμα αύτού εκ νέων καί 
άγνών αισθημάτων.

μου ! m
Έξηκολούθησε βαδιζων οΰτω έπί ήμί- 

σειαν είσέτι ώραν, οτε είίε προκείμενον 
τινά οίκίσκον. ίΐτο δέ είδος πανδοχείου, 
έ'χοντος πρώτον πάτωμα καί περικυκλωμέ-, 
νου άπό μικρόν περίβολον.

Φθάσας πρό τής θύρας έπέζευσεν.
Οί δύο κοζάκοι έσπευσαν νά τόν μιμη* 

θώσι.
Παρευθύς άνήρ όπωσοΰν ηλικιωμένος έν* 

εφανίσθη έπί τού κατωφλιού καί προέβη 
πρός τόν κόμητα, κρατών τον πίλόν του 
ιύσεβώς είς τήν χείρα.

I I I .

—  Ó κύριος επιθυμεί νά μέννι έδώ ; 
ήρώτησεν ό άνθρωπος τής οικίας.

—  Ναί, άπεκρίθη ό κόμης.
— Διά νά έ'λθτ) τήν νύκτα ;
— Οχι, θά κοιμηθώ εις τήν γειτονικήν 

πόλιν, ήτις δέν θά άπέχη πολύ άπ’ έδώ ;
—  Τέσσαρα βέρτσια κύριε.
—  Λοιπόν ! θά διαμείνω παρά σοί μέ- 

χρις ότου άναπαυθώσιν οί ίπποι μου" δό; 
είς αύτού; τροφήν καί πρόσφερε εις τού; 
ύπηρέτας μου φιάλην οίνου.

—  Κύριε, δέν θά μοί κάμετε τήν τιμήν 
νά λάβητέ τι παρ’ έμοί ;

— Οίνον μετά ΰϊατος, καί ολίγους καρ
πούς.

Ó πα-δοχεύς παρετήρησε προσεκτικούς 
χόν κόμητα.

—  Λοιπόν ! τί περιμένεις καί διατί μέ 
παρατηρείς ούτω ;

—  Συγγνώμην . . . συγγνώμην . . . 
θέλω νά σας υπηρετήσω, κύριε.

— Αγωμεν! πρό πάντων σπεύσον.
Οί δύο κοζάκοι έθεσαν τούς ίππους είς 

τι παράπηγμα, χρησιμεύον ώς σταΰλος, 
περιμένοντες νά έλθη ό κύριος τού πανδο
χείου, ίνα τοίς δείξη πού ήτο ή βρώμη, 
καί τά άναγκαιούντα διά τήν επιμέλειαν 
τών φορτηγών ζώων.

Ó κόμη; έκάθισεν έπί λίθινου καθίσμα
τος, έπακουαβούντος είς τόν τοίχον του 
μικρού περιβόλου* ήτο άκόμη κυριευμένο;
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υπό τών προηγουμένων συγκινήσεων* άφήκε 
την ιδέαν πλανωμένην είς τον αμφίβολον 
τούτον κόσμον, άλλά θελκτικόν, τον όποιον 
ή φαντασία ώτλήρωσε κατοίκων.

Αίφνης φιονή νεαρά καί γλυκεία ή- 
χούσθή πλησίον αϋτοΟ.

Ανήγειρε τήν κεφαλήν* άλλ’ ούδένα παρ- 
Ετήρησεν.

Η φωνή αυτη ήτο νεάνιδος, καί ιδού τ ί ’ π α τ ή ρ  μου

εϋγενή; όδοιπόρο;, περί του όποίου μοί ώ- 
μίλησεν 6 πατήρ μου.

—  Á ! ό κύριο; τού πανδοχείου τούτου 
είναι . . .

—  Ο πατήρ μου, val κύριβ.
—  Αλεξάνδρα έφώνησεν 6 πανδοχεύς.
—  Στήτε, ϊδυύ μέ φωνάζει. Ορίσατε 

etc την οικίαν μας, θά οά; υπηρέτηση δ

έψαλλε : ’Απήλθε δ’ ελαφρά ώ; έλαφος.
Η ’Αλεξάνδρα, επειδή είιτομεν ήδη τόΤα φιλήα,ατα του ήλίου ανέλυσαν τήν! , _ ,  „ , . . .  . ,, “ _ ' , .  , , ί.,„ 'ονομα αυτής, ητο οεκαοκταετης υψηλή, Ευνιόνα των ατραπών. —  II φυσις ενεΟυθη: , , ’ . 1, . λ , ~ . / · ■ Ικίνητος ει/ε καλλονήν αλίθω; αζιοσημείω-τα ωσαια ενουαατα της εορτής.— Λιατί εγω ,- , , , „. * ’ η, ' , ο , ΐ  τον* το προσωπόν της, καΰαροτερον ηστρα-νά ημαι τεθλιαμένη, οταν το παν πέρις μου Γ

ηναι χαροποιόν ; —  Τά φιλήματα τού ή- 
λίου ανέλυσαν την χιόνα των ατραπών, Τό 
πτηνόν καλεί την σύντροφόν του- κτίζουν 
δαοϋ τήν φωλεάν των υπό τά φυλλώματα. 
—  Καί ιδού f, φωλεά παρευθύ; πλήρης α 
σμάτων. —  Α ατί λοιπόν κλαίω ; —  Τό 
πτηνόν καλεί τήν σύντροφόν του* κτίζουν 
όμοΰ την φωλεάν των ΰπό τά φυλλώματα.

Ουτω έλεγεν Ελβα ή ξανθή, έν φ ό ΐβάν 
ήκολούθει τόν κύριόν του εις τόν πόλεμον.
■—  ’Αλλοίμονον ! έψιθύρισεν αυτη, ό θάνα
τος έθέρισε πολλούς γενναίους ! — Οί κό- 
ρακες ηύφράνθησαν* άλλά τά ενδύματκ 
τοδ πένθους άντεκατέστησαν τόν νυμφι
κόν πέπλον. -— Ά λ λ ’ ό Ίβάν έπανήλθεν 
άπό τόν πόλεμον, τί όφελει ! αυτη δεν 
κλαίει πλέον, βλβα ή ξανθή !

Βεβαίως εί; τον περίβολον έψαλλον υίίτω
Ο κόμη; άνέβη επί τού όποιου έκάθητο 

Ορον ίου.
0  τοίχο; δέν ητο ύψηλ,ός. τω ήτο εύ 

Κολον νά παρατηρήση εί; τά ενδότερα.
Η άοιδός ητο έκεί.
Έξέβαλεν αυτη σιγαλήν φωνήν, βλέ- 

πουσα ξένον έμπροσθεν αύτής. Ιΐθέλησε ν' 
άποσυρθή.

—  Μείνε, καί πρό πάντων έξακολούθε·. 
τό άσμα, δεσποσύνη, σή είπεν ό κόμης.

—  Τό ασμά μου έτελείωσεν, ώ; καί ή 
εργασία μου, άπεκρίθη ή νεάνις δεικνύουσα 
κάνιστρόν τι.

Επειτα προσέθηκεν :
—  'ΐδού οί καρποί τούς οποίους συνέ 

λεξα δι* ύμάς, διότι είσθε άναμφιϋόλω; ό

ροσωπο
πτε καί περιεκυκλοΰτο ύπό ξανθής καί ά
φθονου κόμης* τό στήθό; της καθαρώς καί 
προφανώς δηλούμενον τη έδιδε σοβαρότητα 
τινα, άλλ’ ητις συνεκιρνάτο μετ’ άφόβου 
γλυκύτητος των χυανοχρόων αύτής όφθαλ* 
μών. ΐϊτο γυνή τελεία, άλλ ύπό τήν γυ
ναίκα έβλεπε τις είσέτι παιδικήν αθωό
τητα.

Αΰτή ή ιδία ’Αλεξάνδρα ύπηρέτει έν τή
τραπέζη τον κόμη-α.

Ούτος δεν ήδύνατο ν’ απόσπαση τού; 
οφθαλμού; του έκ τής ωραίας νεάνιδος.

Οί καρποί έμειναν έπί τής τραπέζη; ά 
θικτοι ' μ.όλι; εβρεξεν ό κόμης τά χείλη έκ 
τού οίνου, τόν όποιον ή 'Αλεξάνδρα τω 
προσιφερε.

Πράγμα παράδοξον ! αϋτό; ό άνθρωπο; 
ό τοσούτον ευδαίμων, εΰρίτκετο εις αμηχα
νίαν απέναντι άπλή; χωρικής.

Πύελε νά τή όμιλήση άλλ’ εις μάτην 
εζήτει τά; πρώτα; λ.ςει; συνομιλ.ία; συνή- 
θθ Jf.

II άθωότη: καί ή είλικρίν 11 κατέστρε- 
φον τήν γοητευτικήν ρητορικήν τού επιτη
δείου τούτου δόν Ζουάν·

Μετά μίαν ώραν ό πατήρ τής ’Αλεξάν
δρας, ήλθε ν' άναγγείλη εί; τόν κόμητα 
ότι οί Οπηρέται του περιέμενον τήν δια
ταγήν του διά νά ετοιμάσω« τούς ίππους,

0  οδοιπόρο; μα; έφάνη σύννους.
—  'Αποφασιστικώς, είπε μετά βραχείαν 

σ ι ω π ή ν ,  θά διαμείνω ήμέρα; τινά; παρά 
σοί. ί ΐ  θέα τής έξοχή; ταύτης μοί άρέσκει, 
καί άν έχη; δωμάτιον νά μοί δ'ώση; μεν($ 
έδω όλίγα; f μέρας.
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—— Κύριέ μου, σας δί·δο) τό δωυάτιόν 
μου, τό καλείτιρον τής οικίας' άλλ’ αγνοώ 
πού θά δυνηθώ νά τοποθειήσω τού; δύο 
θα; ακολούθους.

—- Τούτο μή σέ ανησυχεί ! αί νύκτες εϊ 
σίν έξαίρετοι κατά τήν ώραν ταύτην τού 
έτους, θά χοιμηθώήν ύπό τό παράπηγμα 

—  ί ί ! νά έχη; καλήν ώραν! Τρέχω νά 
έιο >άσω τό κατάλυμά σας. ί,τάγωμεν 
ΑΗξάνδρα, προσέθηκεν ό πανδο/εύς, χαί- 

ρω-< δ ά  παρόμοιον ευτύχημα, φέρε όγρή 
γορα λευκά σενδανια, έκβαλε τά παραπε
τάσματα με τού, μεγάλους κλάδους, Καί 
λάβε άπό όλα τά άνθη, δια ιά στολίσης 
τό δωμάτιον τού ξένου μ.ας : ό κύριος μας
κάμ-ει τήν τιμήν ν άνατιαυθή παρ’ ήυίν.

Π Λλεξάνδ ρ* εσπευσε νά ί»π**ού«τ/) είς 
τόν πατέρα της, συλλογιζομένη, όλη έκ
πληκτος, πρός τί ή καρδία της έπαλλε τό
σον ίσχυρώς.

IV.
ΐίπί ματαίω 6 κόμης δέ Κ ώφφ προσε 

πάθει νά κο μηθή.
II εϊκών τής ’Αλεξάνδρα; καθ’ άπασαν 

τήν νύκτα παρίστατο εί; τού; οφθαλμούς 
αύτοϋ. ·

—— Είμαι τρελλό; ! έλεγε καθ έαυτόν, 
εις τί πρέπει νά έναιχοληθώ ; . . . . τή ά 
ληθεία ρ̂ούτο δέν είναι όρθόν . . . όέν ανα
γνωρίζω πλέον έμαοτόν! Μία χωρική! Είναι 
παράδοξον δι’ δ,τι ήσθάνθην οτε τήν εί 
δον. . . Είναι ωραία, ωραιότατη ! Καί, ά- 
ναμφιβόλως, άλλ είναι κόρη πανδοχείο;, 
προσέθηκε σκυθσωπάζων. Τί πει.όζεις É- 
ξηκολοόθησεν, οσον ό'.ιγώτερον ώρχία, τό 
σον όλιγώτερον διακεκριμμένη; όχι" ή νεά
νις αυτη έχει τρόπου; δουκίσσης. Α; ίδιο 
μεν εΐλικρινώς, μήπως ήμαι ερωτευμένο; ς 
Ερωτευμένος ! Τό παν, δπεο δύναμαι νά 
είπω, τό βέβαιον είναι δτι πολύ βραδύνη νά 
ξημερώση διά νά ίδω άκόμη τήν μορφήν 
τοδ άξιολατρεύτου τούτου προσώπου.

Μόλις αί πρώται ακτίνες τού ήλίου εί 
σήλθον εί; τό δωμάτιον, καί εύθύ; 6 κόμης 
ένδυθεί; κατήλθεν είς τόν περίβολον. Ó γέ
ρων Πέτεος — ήτο τό δνομα τού πανδο 
χέως — ήιο ήδη εκεί.

—  Ω! ώ ! είπεν οδτος} έξυπνδτε πρωί,

κύριε, μήπως έκοιμήθητε κακώς εί; τό δω
μάτιον σας ; . , , Αχ ! Παναγία μου ! δέν 
είναι παλάτιον.

—  Ιΐθέλησα νά εύφρανθώ έκ τής πρω'ί’τ 
νή; δφ.ω; τή; φύσεως. άλλά σύ πλέον;

—  Ανάγκη πάσα! Οχι, διότι ή κόρη 
μου μέ μαλώνει’ θέλει αϋτη τά πάντα νά 
πράττηεδώ,νά φροντίζη διά τήν οικίαν καί 
νά έπιμελήται τόν περίβολον. ’Εννοείτε κάλ- 
λιστα, κύριε, οτι τούτο δέν πρέπει νά γείνη* 
ή καλή καί τιμία δικαιοσύνη θέλει ώστε ό 
καθείς καί έχη τά μέρος του εϊ; τήν έργα* 
σίαν’ καί έπειτα, σά; έρωτώ εάν τούτο 
ήναι έργον νεάνιδος! έχε: χεϊρα; πολύ μα
λακά; καί υπέρ τό δέον λευκά;. Τή έκαμα 
μίαν πβραχώρησιν, άφήνων εί; αύτήν τό 
τετράγωνον των άνθέων. Ίδέτε πόσον κα
λώς τό διατηρεί! Εγώ κάμνω τήν χονδρήν 
εργασίαν, 'εγειρόμενος πολύ πλέον πρωί άπό 
τήν θυγατέρα μου, έπειδή άλλως ήθιλεν 
νά σομμερισθή τή; εργασία; . . .

Τήν στιγμήν ταύτην, κρότο; μοχλού ή* 
κούσθη, καί ή ’Αλεξάνδρα παρουσιάσθη α ί
φνης εί; τό παράθυρον δροσερά καί φαιδρά 
ώ; ρόδον τού Μαίοο.

—* Αχ ! πάτερ μου, άνεφώνησε, σέ συ- 
νέλαβον! .

Επειτα, παρατηρήσασα τόν κόμητα, ά· 
πεσύρθη ολη έντροπαλή, διότι έδείχθη εϊ; 
τά βλέμματα ξένου μέ άπλήν πρωινήν έντ 
όυμασίαν.

—  Τί σάς έλεγον, κύριε! έξηκολούθησεν 
ό γέρων Πέτερ;’ θά μ ’ έπιπλήξη διότι τήν 
άφήκα πολύ νά κοιμηθή ή κυρία κόρη μου.

Ο κόμη; άνυπομόνει πολύ, μέχρι; ού εύ- 
ριθή απέναντι τή; ’Αλεξάνδοα;.

Μετά τό πρόγευμα τήν είδε διευθυνομέ- 
νην εί; τόν περίβολον.

Προσεποιήθη περίπατον εϊ; τήν πεδιάδα* 
άλλ’ είκοσι λεπτά δέν παρήλθον, βτε εύρέθη 
έμπροσθεν τή; νεάνιδος, ήτις ήροθρίασε 
βλέπουσα αύτόν ερχόμενον.

Τήν φοράν ταύτην ευτυχέστερο; ή τήν 
προηγαυμένην, ό κόμη; εϊχεν άντικείμενον 
συνομιλία;, δέν θά είπωμεν ότι ή ομιλία 
του δέν ήτο ασυνάρτητος: ό κόμης δέν ή· 
ξευρε καθ έαυτόν, τί ήθελεν είπει εί; τή/ 
’Αλεξάνδραν, άλλά κλίσις τι; ακατάληπτος 
τόν έσειρε πλησίον αϋτής.
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-Ερχεσθε να περιποιηθήτε τα άνθη σας, 
δεσποσύνη ; τά) είπε μόλις αύτήν χαιρετή- 
σας" ό πατήρ σας μοί είπε προηγουμένως 
δτι εις σας ανήκει τό τετράγωνον τούτο, 
χαΐ βλέπω δτι τά άνθη ταϋτα δεν παρα- 
πονούνται διά τάς φροντίδας σας. ίδέτε, 
φαίνονται, οτι χλίνουσι τούς κορμούς, ΐνα 
οάς χαιρετήσωσι.

—  Η επιμέλεια των άνθέων τού 
•των, είναι τό μόνον έργον, τό όποιον δ πα- 
•εηρ μου μοί επιτρέπει εκτός των οικιακών 
ίιπηρεσιών' άλλ’ αί φροντίδες αδται άπαι 
πούσι τόσον ολίγον καιρόν, ώστε εάν ό άνά- 
γνωσις δεν ήρχετο εις βοήθειαν μου, δεν θά 
•ηξευρα αληθώς πώς νά διέλθω τό έπίλοι 
πον της ήμέρας μου. Ó πατηο μου δεν εί 
ναι έμφρων, κύριε, είμαι μεγάλη καί δυνατή 
καί μετ' εύχαριστήσεως θα τάν έβοήθουν είι 
πάς έργασίας του.

—  Αί ! άναγινώσκετε, δεσποσύνη ; εί 
πεν ό κόμης χωρίς νά σταματήσγ) εις τήν 
γενναίαν επιθυμίαν της νεάνιδος.

—  Αλλ’ άναμφιβόλως, άπεκρίθη αυτη, 
μειδιώσα μετ' έκπλήξεως τού έρωτησαντος 
αύτήν, καί εάν ό κύριος τό έπιθυμη, θά δια 
θέσω υπέρ αϋτοΰ την βιβλιοθήκην μου.

—  Την βιβλιοθήκην σας ; . . .
—  Ú ! βεβαιωθήτε, κύριε, ολίγους μόνον 

τόμους: τά έργα τοΰ Νικολάου Άλεξιόβιτς 
Πολεβόϊ' τά τού Βεστουσέφφ καί άλλων 
εθνικών συγγραφέων.

«— Αλλ’ έξεπαιδεύθητε λοιπόν ;
—  Ναί, κύριε, ό πατήρ μου μέ άνέ- 

θρεψεν ώς εάν ηθελον νά γείνω ήμέραν τινά 
δούκισσα η κόμησσα τό όλιγώτερον, είπε 
γελώσα.

—  Αιατί μειδιάτε, δεσποσύνης τήν ή- 
ρώτησε σοβαρώς ό κόμης.

—  Διότι πάντοτε πτωχή μόνον χωρική 
θά ^μαι, τό όποιον είναι καί τό καλλίτε 
ρον. Εις τήν δυστυχίαν του, διατηρεί τις 
τάς γλυκείας ορέξεις της ψυχής, παρ’ όταν 
ΙχϊΙ έλάχιστον κόκκον ϋπερηφανίας . . . . 
’ΐδου διατί μειδιώ, κύριε.

—  Τά πάντα εϊσί δυνατά, δεσποσύνη.
Ó φωνή τού κόμητος έτρεμε προφέρουσα

πάς λέξεις ταύτας, καί τό πρόσωπόν του 
έγένετο ώχρόν.

Καί αυτή ή ίδ·α Αλεξάνδρα έταράχθη.
Τά β'έμματά των συνηντήθησαν.
Υπήρξε στιγμή σκοπής . . . . Η σιωπή 

αΰτη ήτο όλόκληρος ομολογία. Γ1 ‘Αλεξάν
δρα τήν διέκοψε πρώτη.

— Χαίρετε, κύριε, τφ  είπε, διευθυ- 
νομένη πρός τήν οικίαν.

Ó κόμης έκλινε χαιρετών τήν ώοαίαν 
χωρικήν, τήν ήκολούθησε διά των οφθαλ
μών, κοί οταν ή θύρα έκλείσθη μετά τήν 
έξοδόν της.

—  Ω ! τήν άναπώ ! τήν αγαπώ ! έψι- 
θύρισεν οΰτος.

V,
Μετά τινας ίμέοας άπό τής βραχείας 

σκηνής, την οποίαν έχαράξαμεν, θά ευρω- 
μεν τάν κόμητα μετά τής’Αλεξάνδρας, ούχί 
πλέον εις τόν μικρόν περίβολον, τόν όποιον 
έγνωρίσαμεν, άλλ’ εις άπόστασίν τινα άπό 
τού πανδοχείου.

Ας άκούτωμεν τί λέγουν.
—  ’Αλεξάνδρα ! αγαπητή μου, προσφι

λέστατη μου ! μοί άνεφάνης ώς ό καλός 
άγγελος τής ζωής μου' εις τό έξης εις σε 
ανήκει. Έξυπνάς ψυχή μου, ή τ ις  υπνωττες 
εις όλεθρίαν αδιαφορίαν. Ίίνόμιζον δτι ή 
εύτυχία εΰρίσκετο εϊς'τό σκότος καί τήν 
λάμψςν, καί τήν εύρον είς τούς τόπους σας, 
πλησίον σου, είς τήν ησυχίαν, εις τό ευλο
γημένου σκότος, ένθα διέρχονται αί ήμέραι 
σου ! —  Τί δέν σοί όυείλω, αγαπητή ψυχή! 
Πώς θά δυνηθώ νά πληρώσω τόν θησαυρόν 
τούτον, τόν οποίον ό έρως σου μοί δίδει;

Ιόμίλει μου, διά νά σέ άκούω' παρατήρει 
με, διά νά εξαντλήσω τήν μέθην είς τήν 
γλυχύτητα τού βλέμματός σου.

—  Πράγμα παράδοξον! έψέλλισεν ή νεά- 
νις, χωρίς ν' άποκριθή εις τους λόγους του 
κόμητος- ναί, πολύ παράδοξον ! Αλλοτε 
ακόμη, ή ψυχή μου ήτο ανεξάρτητος, καί 
ιδού σήμερον αίσθημα βαθύ τήν κρατεί 
αιχμάλωτον!

Επειτα προσέθηκε, παρατηρούσα τόν 
κόμητα:

—  Ω! διατί είσήλθατε είς τό κατά
λυμά μας, ένθα έβασίλευεν ή ειρήνη ! Η
θελα σάς αγνοεί πάντοτε' ή πτωχή ’Αλε
ξάνδρα, δέν θά έφοβειτο ποσώς τό μέλλο^
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•— Τί δμιλεϊς περί φόβου, έάν σύ μέ α
γαπάς, εάν όφείλίΐς νά γείνιρς μίαν ημέραν 
ϊδική μου ;

—  Δέν δύναμαι νά γμαι ίδική σου, ’Α
λέξιε ! Δέν μοί είπατε ακόμη τίς εισθε' 
αλλά μαν-,ΰω οτι ή καταγωγή σας είναι 
επιφανής

— Καί αύτοκράτωρ αν ήμην, τί πει- 
ράζει .'

— Η οΐκογένειά σας ούδέποτε θά συγ
κατετίθετο είς τοιούτον γάμον, έπί τή ύ 
ποθέσ» δ’ δτι αυτη συναινεΐ, ίσως σεί; θά 
μετανοήτε αργότερα.

—  Α ! μή λέγν,ς τούτο, υβρίζεις τόν 
έρωτά μου !

— Στήτε, άπέλθετε, Αλέξιε, άπέλ- 
θετε ! Η απουσία θά έξαλείψη μετ’ όλίγον 
άπό τής μνήμης σας τήν ένθϋμησίν μου. 
Θά σάς λησμονήσω ίσως ώταύτως καί έγώ, 
καί δέν θά έπιπλήττητε έαυτόν, διά τήν 
δυστυχίαν ν-άνιδος, τήν οποίαν ή αφανής 
αυτή; θέ'τις χωρίζει άφ’ υμών.

—  ®υ γείνης σύζυγος μου, ’Αλεξάνδρα' 
είμαι μνηστήρ σου' παδσον τά δάκρυά σου, 
τή άπεκρίθη ό κόμης, γννυπετών πρό αυτής.

Η Αλεξάνδρα τόν παρετήρησε μετά γλυ 
κύτητος.

Αφατον μειδίαμα διέλαμπε μεταξύ των 
δακρύων της.

VI.

Ο κόμης πρό ολίγου άνήλθεν είς τό δω- 
μάτιόν του' ήκουσεν οτι έκρουέ τις τήν 
θύραν.

-— Είσελθετε, είπεν.
0  γέρων ΓΙέτερς εισήλθεν.
— Α ! είσαι σύ γενναϊέ μου Πέτερς ·, 

είπεν ό κόμης.
—  Μάλιστα, ταγματάρχα μου, είπεν 

οότος, χαιρετών σνρατιωτικώς.
0  κόμης σφοδρώς έξεπλάγη, βλέπων νά 

τόν άποκαλώσιν οΰτω' όπέθεσεν δτι οί δύο 
καζάκοι του έπρόδωκαν τήν υπό ξένον δ 
νομα έμφάνισιν του.

—  Αχ ! οί ανόητοι εκείνοι συνοδοί μου.
—— Οϋδείς οΰδέν μοι είπε, ταγματάρχα

μου' εγώ σάς άνεγνώρισα, ιδού τό παν.
—  Πώς, μέ άνεγνώρισας ;

Αναμφ’ βολω ς, διότι ίχον τήν τι·

μήν νά υπηρετήσω υπό τάς διαταγάς σας, 
δτε είσθε μόνον απλούς ύπολοχαγός. Πα· 
ρατηρήσατέ με καλώς, ταγματάρχα μον.

—  Πραγματικώς, ενθ μούμαι τώρα, τά 
χαρακτηριστικά σου μοί επανέρχονται είς 
τήν μνήμην. ’Αλλά διατί δέν μοί είπες 
άρχήτερα οτι είσαι παλαιός γνώριμό; μου ; 
Λέγε, όμίλει, τί θέλεις ; Διότι μαντεύω έκ 
τού σοβαρού χαρακτήρός σου δτι έχεις πράγ
μα σπουδαϊον νά μοί άναγγείλνις.

—  Ναί̂  ταγματάρχα μου, πράγμα 
σπουδαιότατου.

—  Λέγε, καί έάν παρ’ έμοί κεϊται νά 
σοί γείνω χρήσιμ,ος , . .

—  "Ερχομαι νά σοί ζητήσω χάριν τινά, 
ταγματάρχα μου.

— Χάριν ;
—  Ναί.
— Καί όποιαν, γενναϊέ μου Πε’τερς ; Ας 

ίδωμεν, λέγε.
—  Λοιπόν ! θά σάς ειπω τά πάντα συν- 

τόμως. Ταγματάρχα μου, κάμετέ μοι τήν 
χάριν νά άπέλθητε.

—  Εγώ ν’ άπέλθω ! καί διά ποίαν α ι
τίαν ·, είπεν ό κόμης συνοφρυούμενος.

—  Διατί ; τούτο θά σάς είπω έλευθέ- 
ρως ώς παλαιός στρατιώτης.

—  Λοιπόν ; σέ άκούω.
— ΐδού, ταγματάρχα μου' υμείς είσθε 

εϋγενής, είσθε αύλικός, συνειθισμένος ένεκα 
τού βαθμού σας καί τή; λαμπρά; θέσεώς 
σας είς εύκόλους κατακτήσεις.

  Πέτερς !
—  Ειπον είς εύκόλους κατακτήσεις, καί 

συνειθίζω νά λέγω ο,τε φρονώ, ταγματάρχα 
μ.ου' είδατε τήν κόρην μου' είναι ωραία, 
καί σεις είπατε καθ’ εαυτόν: ή κόρη αυτί} 
θά ^ναι ίδική μου . . . μελαγχολώ, θέλω 
νά διασκεδάσω. ’Απαντά) Év άνθος είς τήν 
έρημον καί θέλω νά δρέψω τό άνθος τούτο, 
δηλαδή νά τό καταπατήσω μέ τούς πόδας 
άφ’ ού τό άποσπάσω τού κορμού του καί 
άναπνεύσω τήν εύωδίαν του ί

—  Πέτερς !
—  Ω ! άφετέ με νά εξακολουθήσω* εν

ταύθα πρόκειται περί τής θυγατρό; 
μου, ¿μιλώ, περί τής τιμής της, περί τής 
ίδική; μου ! καί θά λησμονήσω τήν διαχω- 
ρίζουααν ήμάς άπόστασιν, τό σέβας, τό ό
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ποιον οφείλω πρός ίιμδς, διά νά ίιπερα- 
οπισθώ τήν θυγατέρα μου καί σώσω τήν 
τιμήν μας. II τιμή, είναι δ πλούτος τού 
πτωχού, καί δ'βτις τήν κλέπτει παρ αύτού, 
είναι άτιμος.

—  Εις άκρίν μακρολογείς!
—  ’Ακόμη δέν είπον τά πάντα, ταγ 

ματάρχα μου, καί σας καθικετεύω νά μέ 
άκοΰσητε μέχρι τέλους. Λοιπόν, είδατε 
τήν κόρην μου, τη ώμιλήσατε, καί ή πτωχή 
βύτή έπαγιδεύθη έκ του λόγου σας. ΐϊξεύρω 
δτι, μέχρι ταότης της στιγμής, τήν έσε- 
βάσθητε, άλλ’ αυτη πιστεύει εις τον έρω 
τά σας, αυτη Γδς άγαπα . . . και τρέμω... 
φοβούμαι . . . .  καί σάς έξορκίζω ν’ άπέλ- 
θητε, διότι σήμερον, δέν φοβούμαι πλέον 
σάς μόνον, άλλ αύτόν τον έρωτα τής θυ 
γατρός μου . . .  ναι, τδν έρωτα αύτής, δστις 
συνειργάσθη μεθ’ ύμών πρός τελείαν αύτής 
άπώλειαν. ’Αναχωρήσατε, ταγματάρχα 
μου, αναχωρήσατε, καί δ γέρων στρατιώ
της θά σάς εύλογή’ αφήσατε την οικίαν 
ταύτην, χωρίς νά ρίψητεό'πισθεν §ν βλέμμα. 
Είσθε έξ αίματος άγνδς από πάσης προδο 
οέας: τό οίκόσημον των πατέρων σας δέν 
εκηλιδώθη’ εΐ; τό όνομα των Κ,ιώφφ, των 
δποίων έγώ ύπήρξα υπηρέτης, σας έζορ 
Χίζω νά φεισθήτε των τύψεων τού σ<νε δό- 
τος τής θυγατρός μου καί τής αισχύνη; εΐ; 
τάς λευκά; μου τρίχας. Άπέλθετε.

Προφέρων την τελευταίαν ταύτην λέ- 
ζιν, ίνυπήρχεν εις την φωνήν τού γέροντας 
Πέτερς, τόνος σεβάσμιας διαταγής.

Ητο παράκλησις, άλλ’ ή παράκλ/,σις 
αυτη ήτο διαταγή-

Ο ’Αλέξιο; ήκουσε τόν στρατιώτην μετα 
συγκινήσεως καί προσοχής.

—  Τί δμιλεϊς περί τύψεων συνοιδότος 
καί τιμή; ; είπεν ούτος. —  Είναι άληθέ· 
τούτο’ αγαπώ τήν θυγατέρα σου, άλλ’ ό 
έρως, τόν όποιον αί άρεταί της καί ή καλ 
λονή της, μοί ένέπνευσαν, είναι άγνό; καί 
καθαρός δι’ αύτήν. Π Αλεξάνδρα θά ήναι 
σύζυγός μου !

Λάμψ’.ς χαράς επεφάνη εις τούς οφθαλ
μούς τού Πέτερς.

—  0  κόρη μου ! σύζυγος ενός Κ,ιώφφ ! 
άνέκραξεν.

’Αλλ’ αίφνης τό μέτωπόν του έκατη* 
φίασε καί είπε μετά φωνής σοβαρά;.

Η οικογένεια σας δέν θά συγχωρήση α
νοίκειον συνοικέσιον, καί σεις αύτός, μόλις 
θ’ άφή’ητε τήν ταπεινήν ταύτην κατοικίαν, 
καί θα λησμονήσητε τήν ’Αλεξάνδραν ! , . . 
Τό βλέπετε κάλλιστα, ταγματάρχα μου, 
πρέπει ν’ αναχωρήστε καί ό Θεό; νά δώση 
ώστε νά μή καταρασθώ ημέραν τινά τήν 
ώραν, καθ ή» είσήλθατε εις τήν οικίαν μου.

—  ’Αμφιβάλλεις εις τόν λόγον μου ; 
τφ ειπεν ϋψηλοφρώνως 6 Αλέξ ος.

—  Ό χι, ταγματάρχα μου, δέν αμφι
βάλλω' φοβούμαι! είπεν ό Πέτερς.

— Καί έγώ ελπίζω καί πιστεύω ! είπε 
φωνή τις όπισθεν αύτών.

Εστρεψαν.
ίίτο ή φωνή τής ’Αλεξάνδρας.
—  Ναι, πιστεύω, έξηκολούθήσεν αυτη 

προχωρούσα’ πιστεύω εις τούς ορκους τού 
εύγενούς κόμητος ’Αλεξίου δέ Κιώφφ, καί 
ελπίζω τήν έκπλήρωσιν τής ϋποσχέσεώς 
του.

—  ñ ! ευχαριστώ, ευχαριστώ, ’Αλεξάν
δρα! άνεφώνησεν 6 κόμης όρμών πρός αύτήν’ 
τόν όρκον, τόν όποιον σοί έκαμα, τόν επα
ναλαμβάνω ενταύθα, έμπροσθεν τού γεν
ναίου μου Πετερς’ δ,τι καί άν συμβή, σοί 
τό ορκίζομαι, θα ήσαι σύζυγό; μου.

Μ ’Αλεξάνδρα έπεσεν εις τ·.ύ, βραχίονας 
τού πατρός της, ΐνα κρύψη τήν συγκίνη- 
σίν της.

Ó  ’ Α λ έ ξ ι ο ς  έ γ ο ν υ π έ τ η σ ε ν  ε ι ς  τ ο ύ ς  π ό δ α ς  
-ή; ν ε ά ν ι δ ο ς .

Επηκολούθησε στιγμή σιωπής.
‘θ  Πέτερς πρώτος τήν διεκοψε.
— Κύριε κόμη, του είπεν, ώρκίσθητε 

ενώπιον μου’ ό Θεός ήκουσε τόν δ;κον σας. 
Εάν υμείς τόν λησμονήσητε, Οα τόν ε’νθυ- 
μηδώ έγώ !

(’Ακολουθεί).

I Λ I Σ S Ö Σ. 289

ΣΛΑΪΙΣΜ0Ι ΜΙ ΣΤΩΙΙίίΙ 
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ*

6  Φαλλμεράϋερ καί οί οπαδοί αύτού 
δέν ήρκέσθησαν νά ίσχυρισθώσιν δτι οί 
πλείστοι των ίθαγευών τής Ελλάδος κα 
τοίκων έξουντώθησαν υπό τών κατακτη 
σάντων δήθεν αύτήν Σλαυων, άλλ’ ήξίωσαν 
προσέτι, δτι καί αυτη ή γλώσσα ή ελλη
νική, άναμιχθεϊσα μετά ολαυϊκών στοιχεί 
ων καί εντελώς άλλοιωθείσα, άπετέλεσε τήν 
σήμερον ύπό τών κατοίκων τής χώρας τού
της λαλουμένην γλώσσαν. Ω; μίαν δέ τών 
άναμφισβητήτων αποδείξεων τού δτι ή νεο 
ελληνική όλοσχερώς έξεσλαυίσθ-, εις τών 
όνομαστοτέρων διαδόχων τού ιστορικού ε
κείνου αίρεσιάρχου, ό Κρίγκ, αναφέρει τόν 
συχνόν υποκοριστικόν τύπον, 8ν λαμβάνουσι 
καί παρ αύτοίς τοίς Βυζαντινοί; συγγρα- 
φεύσι τά ουσιαστικά άνευ ούδενός λόγου. 
Αλλά μήν, λέγει, εϊ; ούδεμίαν γλώσσαν τά 
υποκοριστικά άπαντώνται συνεχέστερον ή 
εις τήν σλαυϊκήν’ άρα ή νεοελληνική έξε 
σλαυίσθη. Εις τήν παραδοξολογίαν ταύτην 
ό σοφός Χόπφ, ό τή,ν άρίστην έπ’ εσχάτων 
συγ-γράψας ιστορίαν τού Μεσαιωνικού Ελλη
νισμού, άντέταξεν ορθοτάτας τινάς παρα 
τηρήσεις. Πρόδηλον είναι, λέγει, δτι αί τε 
καταλήξεις καί αί ριζαι τών λέξεων είναι 
«ρχαϊαι έλληνικαί, δτι καί έν αύτή τή κλα 
σική ελληνική γλ ώσση τοιαύτα ϊιποκορι 
σμών παραδείγματα δέν είναι σπάνια καί 
οτι ή δημώδης γλώσσα έν γένει αγαπά τούς

λους τινάς αρχαιολόγους, έκ τού φυράμα
τος τών προκειμένων, έκιχειρήσαντας ν’ άπα- 
δείξωσι δτι οί Σίναι ήταν αποικία Αιγυ
πτίων, ή άν θέλητε Φοινίκων, επιφέρει’ οί 
κύριοι ούτοι ένόμισαν δτι άπέδειζαν, όπως 
άποδεικνύονται άπειρα άλλα πράγματα εις 
τόν κόσμον τούτον, τόν βασιλέα τής Αίγυ
πτου, τών ΰπό τών Ελλήνων καλουμενον 
Μήνα ώ; αύτόν τούτον όντα τ·όν βασιλέα 
τής Σινικής Ιού, τόν δέ Ατόην ώ; ούδένα 
άλλον ή τόν K.Í, καί τούτο δι’ άπλήί τίνος 
μερικών γραμμάτων μεταβολής. Πρός ένί- 
σχυσιν δέ τών τοίούτων ετυμολογιών προ· 
σέθηκαν καί τόν ακόλουθον συλλογισμόν. 
Οί Αιγύπτιοι άνήπτον λαμπάδας ένιοτε έν 
νυκτί, οί δέ Σίναι είναι προδήλως «’"Οικία 
Αιγυπτίων. Αλλά διά τοιούτων συλλογι
σμών, ετυμολογιών καί έπ ιχειρημάτων δέν 
υπάρχει τίποτε τό όποιον νά μή ήμπορή 
νά άποδειχθή. Ελθωμεν δέ ήδη εί» σπου- 
δαιοτέραν τού ζητήματος έξέτασιν.

Είναι άναμφισβήτητον δτι ή καθ’ ήμάς 
έλληνική γ'λώσσ» μεταχειρίζεται πολύ τά 
υποκοριστικά καί συνήθως άνευ λόγου, του
λάχιστον άνευ φαινομένου τήν σήμερον λό
γου' ούδέν ήττον δμως άναμφισβήτητον ε ί
ναι, ótt ό χρήσις αυτη τών υποκοριστικών 
etvat πολύ προγενεστέρα τή; έποχή; καθ’ 
ήν οί πανσλαυΐσταί πρεσβεύουσιν δτι κατε- 
κτήθη ή Ελλά; ύπό Σλαύων καί συνέβη κατ 
αύτού; ή μεταμόρφωσες τού ελληνισμού εις 
σλα.ϊσμ.όν, ήτοι τής όνδόη;, εννάτης καί 
δέκατης έκατονταετηρίδος. Τό κοινότερον 
λεξικόν τής αρχαίας ελληνικής γλώσσης άρ- 
κεϊ Ϊνα πείση περί τού-ου πάντα άνθρω-

ίιποκοριστικού; τύπους. Μήτως ή ιταλική, πον, δστις δέν ήθελεν είναι οίκοθεν εξωκει- 
ήτις ιδιαζόντως καί επίσης πολλά κι, άνευ ωμένος πρός τού; Γλλληνας συγγραφείς

τή; αρχαιότητας. Τό δέ άναμφισβήτητον 
τούτο γεγονός είναι ικανόν νά φιμώση τά 
τόματα τών-πανσλαβιστών, τών άξιούντων 

ή δ··α τού σλαυϊσμοΰ 
:Τ

λόγου ΰποκορίζει, έ’παθε τοιοΰτόν οι διότι 
έξεσλαυί'σθη;  Είναι αληθές δτι έτεροι ίδι- 
οτροπώτατοι έν τή πολυμαθείς αυτών άν- 
δρες, ο Κόλλαρ καί δ Βολάνσ.-.η;, έφαντά- 
οθησαν δτι απέδειξαν άναμφιεβητήτως τούς 
παναρχαίους Ιταλούς σλαύους όντας, και 
τήν Ετρουσκικήν άπλήν διάλεκτον τής προ
κατακλυσμιαίας σλαυϊκής. Αλλά τοιαύτη 
τής ιστορίας εξεργασία δέν ήμπορεί νά θε- 
ευρηθή σπουδαία, Καί ταύτα μέν ό καλός 
μ.άγαθός Χόπφ* τό καθ’ ήμάς δέ έπιφέρο- 
|κεν4 οτι ό Βολταίρος έμπαίζων ποτέ Γάλ;

ότι ή καθ’ ήμά; ελληνική 
παρίλαβε τήν εξιν τού ύποκορί^ειν.

Εν -tojrot; τό ζήτημα όεϊται πλειοτε- 
ρας τ.νός έξακριβώσεως. Δέν θελομεν βεβαί
ως επιχειρήσει ενταύθα τήν σύνταξιν όλο* 
κλήρου λεξικού τών υποκοριστικών τής 
αρχαία; έλληνική; γ-λώσση;, θελομεν μ«λ· 
λον άνερευνήσει τόν λόγον δι’ <k έσχηματί*
«Snosv πολλά έκ τών υποκοριστικών, λόγον*
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οστις άν δέν «πατώμεθα, είναι εγχώριος, 
εθνικός, ελληνικός, καί ούχί προϊόν ξε.ικής 
έπεμβάσιως ώ; άξιούσιν >.ί πανσλαυϊσταί 

Εκ των αρχαίων Ελλήνων συγγραφέων, 
εκείνος εις τό< όποιον ή χρήσις των ΰπο 
κορισηκών είναι συνε/εστάτη καί άποβαί 
νει άληθώς κατάχρησις είναι όμολογουμέ 
νως ό Επίκτητος (1). άλλά τί ήταν αί 
διατριβαί, τί ήτο τό εγχειρίδιον, τί έν ι λό 
γω αί συγγραφαί αί φέρουσαι τον Επιχτή 
του τό όνομα ; Αί συγγραψαί αύται ούδέν 
άλλο ή τα ν  ή τό Εύαγγέλιον, ούτως εϊπ ί ν ,  
της στωϊχής φιλοσοφίας. Μήπως Χοιπόν τό 
φαινόμενον του οποίου πρόκειται νά άναζη

(1) Έ κ  των άπειρων παραδειγμάτων τά ό 
ποϊα ήίυνάμεΟα ν' άννφίρωμεν προς άπόδειξιν 
τού λόγου ήμών, άρκοόμεθα να σημειώαωμεν 
τά έξης' ο κοχλίας γίνεται κοχλίδιον' ό βολβός, 
βολβάριον η βολβίδιον* ή γονή, γυναιχάριον’ ό 
”ππος, ίππάριον' ο άγρός, άγρίδιον" ό οίκος, οΐ- 
κίδιον" ο δούλος, δουλάριον' τό Ι'λαιον, Ιλάδιον' 
ο οίνος, οινάριον’ χό σώμα, σωμάτιβν" ή κτί- 
σις, κτιοίδιον' ό άνΟροιπος, άνύρωπάριον' ή σαρξ, 
οαρκίον ή σαρκίδ ον' ό όνος, ονάριον’ ό χαλινός, 
χαλινάριον' τό σάγμα, σαγμάτων' τό όπόδημα, 
όποδημάτιον* ό άργυρος, άργυρίδιον' ή κόρη. 
χοράσιον ή κορααίδιον' ή δόξα, δοζάριον' ό σί
τος, σιτάριον" ό σπ'γγος, σπογγάρ ον' η μά- 
χαιρα, μαχαίρι-.ν' ή σταφυλή σταφόλιον' ο 
βώλος, βωλάριον' ή γωνία, γωνίδιον' το δένδιον, 
δενδρΰλλιον' τό εντερον, Ινιέριον' ή κλίνη, κλι- 
νάοιον" τό κρέας κρεάδιον' ή μυ’α, μυιίόιον' ή 
μΰζα, μυξάριον ςό όργανον, οργάνων' τό πλεγ 
μα, πλεγμάτων' τό πνεύμα, πνευμάτων' ό 
σμάραγδος, σμαράγδίον' ό στρουΟός, στρουθίον 
καί στρ υβάριον' τό στρώμα, στρωμάτων· τό 
τίκνον, τεκνίον' ή τέχνη τεχνών' ή 8ρίζ, τρι 
χίον' τό φόλλον, φυλλάριον' ό χυλός, χυλά- 
ρων' ή ώδή, φδάριον' ή ψυχή, ψυχάριον' ή 
χην, χηνίδων' τό μέλος, μελόδρων' τό φυτόν, 
φυτάριον' ή δπόληψις, ΰποληψίδων' τό άνθος, 
άνθύλλιον' ό πίναξ, πινακίδων" ή τύλη, τόλιον, 
τυλάριον* τό πτΡον, πτιλάριον’ τό ούς, οΰίδων' 
ό σίδηρος, σιδήρων' τό πρόβλημα, προβλημά
τω ν' ή σκηνή, σκηνίδιον' τό πραιτώρων, πραι- 
τωρίοιον" 6 πλακούς, πλακούντων, πλακούντα 
ρων' ή πήρα, πηρίδων' ή οθόνη, όθονιον" ό ο
βολός, οβελίσκος' τό νόημα, νοημάτων' ό νεανί
σκος, νεανισκάριον' τό μόρον, μυράρων' ό μό 
σχος, μοσχάριον' ό μισθός, μισθάριον* τό μέρος, 
μερίδων' ό λόγος, λογάριον' ή λέζις, λεξίδιον' 
έ  κράββατος, κραββάτων' ή κολλύρα, κολλύ
ριο ν ' ό κέραμος, κεράμων, κεραμίδων' τό ίμά- 
τιον, ίματίδων" τό Ιπιφώνημα, έπιφωνημάτιον' 
το οείπνον, δειπνάριον' ή γή, γήδιον, κτλ.

τήσωμεν τόν λόγον έχει τάς άφορμάς αΰτοϋ 
έν ταϊς άρχαίς καί ταΐς δοξασίαις τής πο- 
λυθρυλλήτου εκείνης αίρέσεως; Επαναλαμ- 
βάνομεν ότι ή χρήσις τών υποκοριστικών 
είναι προγενεστέρα αυτής' «XX’ ή κατά- 
/ρησις, καθόσον ήξεύρομεν άπανταται κατά 
πρώτον εν τώ κυριω-άτιμ κήουκι τής στωϊ- 
κής φιλοσοφίας' καί τό περίεργον, ένώ εύ- 
οίσκεται καί παρ’ έτέοω όπαδώ τού δό
γματος τούτου, τώ Μάρκω Αϋρηλίιρ, δέν 
αναφαίνεται τοιαύτη εις ούδένα άλλον τών 
συγχρόνων ή ιεεταγενεστέρων συγγραφέων, 
ιό  δέ έτι περιεργότερον, ό Αρριανός, ό γρά- 
ψας τάς τε διατριβάς καί τό εγχειρίδιον, 
καί οστις τοσαύτην έποίησεν έν ταϊς συγ- 
γραφαϊ; ταύταις κατάχρησιν τών υποκορι
στικών, δέν φαίνειαι παντάπασι λάτρης 
ιδιάζων τού ϋποιορισμού έν ταϊς παρ’ αυ
τού ώιαύτως γραφείσαις ίστορίαις. Οστις 
παραβάλει την άνάβασιν τού μεγάλου Αλε
ξάνδρου πρός τό εγχειρίδιον καί τάς δια- 
τριβάς, δέν είναι δυνατόν νά πιστευσφ οτι 
έκάτερα τών έργων τούτων υπό τής αυτής 
έγράφησαν χειρός. Τά δύο λοιπόν ταύτα 
γεγονότα, οτι ή κατάχρησϊ; τών υποκορι
στικών αναφαίνεται κατά πρώτον έν ταϊς 
διατριβαίς καί έν τώ έγχειριδίφ, καί ότι ό 
συγγραφεύς ό διαβιβάσας ήιϊν τά δόγματα 
ταύτα καί τάς άρχάς τής στωϊκής φιλοσο
φίας, άυα έπιχειρήσας νά γράψΐ) περί αν
τικειμένου άλλοτρίου αυτή, αποβάλλει αμέ
σως τήν συχνήν εκείνην χρήσιν τού ϋποκο- 
οισμού, δέν παρέχουσιν άρά γε ήμϊν τό έν- 
δόσιμον οτι τό ένασχολούν ήμάς ζήτηαα 
έχει στενήν τινα σχέσιν πρός τάς άρχάς 
καί τά δόγματα τής φιλοσοφίις εκείνης;

II γλώσσα είναι ή διά τού λόγου έκφρα- 
σ·ς τών διανοημάτων τού άνθρώπου. Εαθό- 
σον δέ αί εντυπώσεις τού ανθρώπου τρο
ποποιούνται, καθόσον τό πρίσμα δι’ ού βλέ- 
πομεν τόν εξωτερικόν χόσμον μεταβάλλε
ται, έτέραν άναγκαίως λαμβάνει χροιάν χαί 
ή γλώσσα δι’ ής εκφράζονται αί εντυπώ
σεις ήμών. Άλλά αί περί τών κεφαλαιω- 
δεστέρων καί ΰψηλοτέρων αντικειμένων του 
εξωτερικού καί εσωτερικού κόσμου εντυπώ
σεις τού άνθρώπου έκπηγάζουσι προ πάντων 
έκ τών θρησκευτικών αυτού δοξασιών. Βρα· 
δύτερον δέ, καθόσον επέρχεται ή φιλοσ«·?
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φία εις επικουρίαν καί ερμηνείαν, ενίοτε δέ 
καί όλοσχερή άντικατάστασιν τής καθαρώς 
θρησκευτικής θεωρίας, επενεργεί φυσιχω τώ 
λόγω καί ή φιλοσοφία εις τήν τοιαύτην 
ή τοιαύτην δήλωσιν τών εντυπώσεων καί 
διανοημάτων τού άνθρώπου. Τοιαύτη δέ 
τής φιλοσοφίας έπίδρασις συνέβη ιδίως 
πρωΐμώτατα έν τή αρχαία Ελλάδι, έν ή 
τό θετικόν θρήσκευμα δέν ήδυνήθη έκ πρώ
της αφετηρίας νά άνθέξή εις τήν φιλοσοφι
κήν έρευναν, και παρεχώρσσεν εις αυτήν τά 
πρωτεία έπί τοσούτον, ώστε έν ταϊς λογίαις 
μάλιστα τού έθνους τάξεσιν ή φιλοσοφία 
κατήντησε νά λάβγι τήν θέσιν τής θετική; 
θρησκείας καί δ φιλόσοφος τήν τάξιν τού 
ίερέως. ο Δει, λέγει δ Πλούταρχος, ούχ 
οΰτω τόν ρήτορα τό αύτό φθέγγεσθαι και 
τον νόμον, ώ; τόν βίαν τού φιλοσόφου τώ 
λόγω σύμφωνον είναι. 0  γάρ λόγος τού 
φιλοσόφου νόμος αυθαίρετος καί ’ίδιος έ- 
στίνΐ). Έν τή αρχαία λοιπόν Ελλάδι, ή 
φιλοσοφία άπέβη προϊόντος τού χρόνου ό 
αυθαίρετος εκείνος νόμος καί ίδιος, καθ δν 
οί όπαδοί έρρύθμιζον τόν έαυτών βίον, 
στηλιτευόμενοι οσάκις ό βίος οόιος δέν ήσο 
σύμφωνος πρός τάς άρχάς άς έπρέσβευον 
περί άνθρώπου καί φύσεως.

Αλλά υπέρ πάσαν άλλην φ λοσοφικήν 
αϊρεσιν, ή στω'ίκή βαθύεερον μετερρύθμεσε 
τάς σχέσεις τού άνθρωπο ι πρός τόν άν 
θρωπον καί πρός τόν ®ιόν, καί έπί δύο έ 
κατονταεσηρίδας υπήρξε θρησκεία μάλλον 
$ φιλοσοφική σχολή έν τε τή Ελλάδι καί 
εν τή Ρώμγ|' άρρενωπός καί αγέρωχος θρη
σκεία τών μεγάλων ψυχών, έχουσα του, 
λειτουργούς, τούς πισσού; καί τούς μάρτυ
ρας αύτή;. Πλήν τούτου, διεσέλεσεν οΐκειο- 
τάτη πρός τόν χριστιανισμόν, έχειραγω- 
γησεν αύτάν ώ; άγαθή μήτηρ έν τώ κό- 
σμω καί προπαρεσκεύασε τά πνεύματα ε;ς 
τήν παραδοχήν αΰτού. Μετά δέ ταύτα, οτε 
■η έξ άποκαλύψεως εκείνη θρησκεία έπεκρά 
τησε τής οικουμένης, ή στωΐκή φιλοσοφία 
δέν κατεστράφη, άλλ' έπήλθε συγχώνευσίς 
τις μεταξύ αύτής καί τής χριστιανικής 
διδασκαλίας έπί τοσούτον, ώστε έκτοτε κα- 
τήντησεν αδύνατον νά διακριθώσιν εντελώς 
¿π ’ άλλήλων. Μή λησμονώμεν ότι δ κατά 
5 «άννήν ορισμός τού ©εοϋ είχαι βύτός δ

τών στωΐκών ορισμό;' ότι τά ευαγγέλια έ
γράφησαν εις υρο; αποφθεγματικόν παρεμ
φερές τού υφου; τής Στοάς, καί ότι άναγι- 
ν,ώσκοντες σόν Έπίκτητον πολλάκις δυνά- 
μεθ* ν' άπασηθώμεν καί νά όπολάβωμ,εν 
οτι έχομεν πρό οφθαλμών τινάς τών ώ- 
οαιοτέρων καί ΰψηλοτέρων σελίδων τής 
χριστιανικής διδασκαλίας. Άνάγνωτε έν 
τώ βιβλίω πρώτιρ τών διατριβών τό έννα- 
τον κεφάλα'.ον περί τού πώς άπό ιού συγ
γενείς ήμάς είναι τώ Θίώ έπέλθϊΐ άν τις 
έπί τά έ;ής, όπου ψέγε αι πάσα διάκρισις 
έθνικότητος, όπου λέγεται οτι ούδείς ’Α
θηναίος ή Κορίνθιο;, άλλά κόσμιος, άλλά 
υιός Θεού αδελφού; έχων τούς έτέ.ους άν- 
θρώπους' καί δέν είναι δυνατόν νά μ.ή έν- 
θυμηθήτε τόν Απόστολον Παύλον γραφοντα 
πρός τού, Γαλάτα;' «ούκ ένι Ιουδαίο, ούίέ 
ίίλλην, ούκ ένι δούλος ούδέ ελεύθερος' ούκ 
έ*ι όρσεν ούδέ θήλυ, πάντες γάρ υμείς είς 
έστέ εν Χριστώ ’Ιησού». Πάλιν δέ κατω
τέρω κατακρίνων δ στωϊκός τούς ανθρώπους 
τούς μή σκεπτομένους είμή μόνον περί τών 
υλικών, καί τούς λέγοντας πόθεν φάγω μη
δέν έχων' όταν χορτασθήτε σήυερον, άνα- 
κράζει, κάθησθε κλαίοντες περί τής αΰριον 
πόθεν φάγητε' άλλά δέν βλέπετε τά άγρια 
θηρία ών γίνεσθε χειρότεροι καί δειλότεςοι, 
τά όποια ούδέ τροφής άπορούσι τή; ιδίας, 
νύτε τρόπου έν γένει ζωής τυΰ καταλλή
λου ; Τούτο δέν σάς άναμιμνήσκει ωσαύ
τως τό τού Ευαγγελίου, αμή μεριμνάτε τί 
φάγητε καί τί πίητε' μηδέ τά σώματα 
ύμών τί ένδύσησθε' έμβλέψατε είς τά πε- 
τεινά τού ουρανού, οτι ού σπείρουσιν ούδέ 
θερίζουσιν, ούδέ συνάζουσιν είς άποθήκας. 
νΐή ουυ μεριμνήσητε εις τήν αΰριον' ή γάρ 
αΰριον μεριμνήσει τά εαυτής' αρκετόν τή η
μέρα ή κακία αύτής »

Αέν άξιούμεν οτι ή Στοά ΰπήρξεν ανα
μάρτητος' βεβαίως όχι. Τά ανθρώπινα έργα 
είναι άτελή, ή δέ άνθρωπότης διηνεκής 
πρόοδος. Η φιλοσοφία εκείνη έξεπλήρωσεν 
έν τώ κόσμω τούτω μεγάλην κατά τό μάλ
λον καί ήττον εντολήν. Προκύψασα ώς θα
λερά οασις έν τή ηθική έρήμιρ, δι’ ξς ό αρ
χαίος κόσμος χωρίζεται άπό τού νιωτέρου, 
άνέδειξεν άνδρας κραταιούς καί μεγαλόφρο- 
ν«;? «νέθρεψεν «ύτοκράτορας. έμόρφωσβ τδ
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δίκαιον καί έθεσε τά θευέλια τού νεω-έ 
ρον» ηθικού βίου. Αλλ’ ή μεγαλοφ ·ΐχ 'μοι
άζει τά μεγάλα σώματα τά όποια δσω 
μείζονα είναι τοσούτω μείζινα σχπματί- 
ζουσι σκιάν. Ημάρτησεν εις πολλά τυσού- 
τω καταφανέστερον. οσω ήτο πρακτικωτέ 
ρα, αί δέ άρχαι αυτή; εφηρμόζοντο εις τον 
θετικόν βίον. 00/ ήττον, ούδέν άλλο άνθρώ 
πινον έργον παρίστησι τό αυςΎ,ρόν καί κατα
πληκτικόν μεγαλεϊον τών φιλοσόφων τις  
στοάς.

Εννοείται ότι όμιλοϋμεν ενταύθα περί 
τ ις  νεωτέρας στοάς, ίίτις ύπήρξεν ούσιω- 
δώςτής αρχαίας διάφορος, 0  Πλάτων, μετά 
υϋκήί όντως στοργής, ύποχωοών ενώπιον 
τού Σωκράτους, παρεδωκεν εις τους μετα
γενεστέρους εικόνα τού υί<ύ του Σωφρονί- 
σκου πολύ ίσως λαμπροτέραν τής ποαγμα 
τικής. Αιότι αμφισβητείται, καί δικαίω:, αν 
ό Σωκράτης έπρέσβευε τάς εν τω Φαίδωνι 
περί ψυχής άρ/.άς* κατά πάσαν δέ πιθανό 
τητα ό μάλλον πιστός τής Σωκρατικής 
φιλοσοφίας μάθησης, εί καί ούχί ό μάλλον 
μετάρσιος καί φιλόστοργος, ύπήρξεν ό Αρι
στοτέλης. Αμφότεροι άναχωρήσαν'τες άλλη- 
λοδιαδόχως άπό του αυτού σημείου καί άπό 
τής αΰτής άντλήσκντες πηγής, έτράπησαν 
έπί ίδιαν έκάτερος οδόν καί άπέληξαν εις 
δ.άφορα συμπεράσματα. Αλλ' εάν έν το 
σούτω βραχεί δι*στήυ·ατι, ή αότή φιλοσο 
φία τοσούτον ήλλοιώθη, τί ά:α συνέβη έντός 
τών πολλών εκατονταετηρίδων δται διήλ 
θον άπό Ζήνωνος μέχρις Επίκτητου καί 
Μάρκου Αύρηλίου; Κατά τους εσχάτους 
τούτους χρόνους, οί ΣτωϊκοΙ όέν περιεστρέ 
φοντο, ώς πάλαι ποτέ, εις αγόνους καί ώς 
επί τό πλείττον ασαφείς θ-.ωρίας. άλλα έξε 
δήλουν τάς άρχάς αυτών έπί τό πρακτι 
κώτερον, δογματικώς ί, τουλάχιστον άνευ 
πολλών συζητήσεων' διότι ή κοινωνία τότε 
δέν είχεν άνάγκην διαλε κτικής δεινότητος 
καί έπιτετηδευμένης φρασεολογίας' θερα
πείας είχεν άνάγκην καί έζήτει ιατρόν επι
τήδειον νά ψαύση, τάς πληγάς αυτής καί 
νά τάς καυτηριάστ). Δεν η,το λοιπόν καιρός 
αναλύσεων λεπτολόγων, άλλά συμβουλών 
καί επιταγών, αί δέ επιτακτικοί συμβουλαί 
έχουσι πάντοτε απότομόν τι καί άπέριττον, 
οίον τωόντι είναι τού Επικιήτου καί τού

Μάρκου Αύρηλίου τό υφος. Τό έγχειρίδιον 
δύναται νά λογισθή ώς τό εύαγγελιον τής 
στωϊκής φιλοσοφίας' καί εγράφη όμολογου- 
μένως διά τους πολλούς, ούχί διά τούς ε
κλεκτούς. Τούτου ένεκα ή γλώσσα αύτού 
είναι σαφής, σύντομος, αποφθεγματική. Η 
διδαχή αύτοΰ έκφερομενη μετά πλήρους καί 
προφητικής υίίτως είπιίν πεποιθήσεως, περι
έχει, έν τή πεποιθήσει αϋτή του λεγοντος, 
τήν άπόδειξιν τής άληθείας. ’Αλλά καί έν 
αϋταίς ταϊς διατριοαίς εύρίσκομεν τήν λά 
λο νμένην μάλλον ή τήν γραφομένην ΰπό 
τών εύπαιδεύτων γλώσσαν. Τούτο μαρτυρεί 
ό 'Αρριανάς έν τή ττρός τόν Λεύκιον Γέλλιον 
έπισιολή, λέγων, ότι δέν συνέγραψε τους 
Επικ-.ήτου λόγους, άλλ’ έπειράθη νά δια» 
τηρήσ  ̂ ώς υπομνήματα τά παρ' εκείνου λε
γάμενα διά τών αυτών ώς οίόν τε λέξεων' 
«έστι δε ταΰτα, ώσπερ είκός, όποια άν τις 
αύτόθεν δομηθείς είτοι προ; έ-ερον, οϋχ 
όποια άν επί τώ ύστερον έντυγχάνειν τίνάς 
αύτοίς συγγράφοι». Τούτο άλλως εξάγεται 
καί εκ τού γεγο-ότο; περί ου ήδη ώμιλή* 
σαμεν, ότι ό Άρριανός ώς ιστορικός μετα
χειρίζεται δλως άλλην τής τού φιλοσόφου 
λέξιν Ωστε διά τηϋ Επικτήτου καί τού τα- 
σούτον συγγενούς αύτού Μάρκου Αύρηλίου, 
έχομεν πρό οφθαλμών τήν γλώσσαν ήν έ- 
λάλουν οί πεπαιδευμένοι Στωϊκοί τής επο
χής εκείνης, καθ' ήν η, φιλοσοφία αύτών ή,το 
τά μάλιστα διαδεδομένη καί τά μάλιστα 
προσιτή εις τους πολλούς* καί δυνάμ&θα 
λοιπόν νά έξετάσωμεν πόθεν προήλθεν ή 
ιδιάζουσα τής γλώσστ,ς σαύτης διάπλασις 
καί μέ/ρι τίνος έπενήργησεν επί τής ολης 
τού έθνους γλώσσης.

II στωϊκή „φιλοσοφία κραταιοί τήν φι
λαυτίαν* μή φανή δέ τούτο παράδοξον, δ ι
ότι πεοί ©ιλαυτίας ενταύθα όμιλούντες, έν- 
νοούμεν τήν ήθικήν ούχί τήν υλικήν. *0ν 
λόγον όνομάζομεν φίλαυτον, τόν άνθρωπον 
οστις κύριον σκοπόν τού βιου έχει νά δ.α- 
τ/ρήσ-ρ άβλαβή τήν ευεξίαν αύτοΰ καί τήν 
εύζωιαν, τόν αυτόν λόγον δυνάμεθα νά όνο- 
μάσωμεν φίλαυτον τόν Στωϊκόν, δστις κύριον 
σκοπόν τού βίου έχει νά διατηρήσή άνόθευτον 
τήν τιμήν αύτού καί τήν αρετήν* ή μόνη 
μεταξύ αυτών διαφορά είναι οτι 6 μέν φι* 
λεί τήν σωριατςκήν αύτού ατομικότητα, ό
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δέ, τήν ηθικήν ατομικότητα. Τοσούτον δέ.δικαίου καί τού χρηστού, έξετραχηλιζοντο
φίλαυτος κατά τούτο είναι ή φιλοσοφία ε
κείνη, ώστε κρίνει τό εγώ άνώτερον πάσης 
τού εξωτερικού κόσμου καί τών επίλοιπων 
ανθρώπων προσβολής καί άποθεοί, ουιως 
εϊπεϊν, αυτό διά τής ψύχρας περιφρονήσεως 
τών βασάνων καί τού θανάτου. Πρώτιστον 
καθήκον επιβάλλει τήν αταραξίαν καί τήν 
απάθειαν, επί τοσοϋτον ώστε' κδταν κλαί- 
οντα ΐδγ,ς τινά, έν πένθει η άποδημούντος
τέκνου, η, άπολωλεκότα τά εαυτού............
μέχρι μέντοι λόγου μη 0κνει συνεπιφέιεσθαι 
αύτφ, καν ουτω τύχρ καί συνεπισι ενάξαι 
πρόσεχε μέντοι μή καί έσωθεν ς·ΐιάξρςυ *) 
Εϊ*αι άληθές δτι ή απάθεια αυτη ή κατα· 
στρέφουσα τό εΰγενέστερον προνόμιον τής 
άνθρωπίνης φύσεως, την πρός τούς όμοιου, 
άγάπη.ν, καί μεταβάλλουσα ήμάς εις ψυ
χρούς καί άνο κτίρμονας λίθους, φθείρει 
πάσαν τής ψυχής ζωτικότητα καί θωρα
κίζει μέν τήν καρδίαν κατά τή{ λύπης, 
θωρακίζει όμως έν ταϋτώ αυτήν κατά τής 
ευτυχίας, κατά τής χαράς καί πρό πάντων 
κατά τών λεπτών καί άνεκφραστοω συγ 
κινήσεων, ας παράγει έν ήμίν ή φιλα.θρω 
πία, ή συμπάθεια, ή άγάπη· «Ούκ έγωγε 
συμ.φέ.ομαι, λέγει ό γλυκύ; Πλούταρχος, 
τοίς τήν άγριον ίιμνοΰσι καί σκληράν απά
θειαν, έξω καί τού δυνατού καί τού συμ
φέροντος ούσαν* άφαιρήσεται γάρ ή μ ί ν  αύτη 
τήν εκ τού φιλεϊν καί φιλείσθαι εύνοιαν, ήν 
παντός μάλλον διασώζειν άναγκαΐον» 
Ά λλ ’ ίνα έξηγήσωμεν μέχρι τινός την ύ- 
περάνθιωπον ταύτην άξίωσιν της στοϊηης 
φιλοσοφίας έν τή τελευταία αυτής φάσει, 
ανάγκη νά μή λησμονήσωμεν την εποχή 
καθ' -ήν παρήχθη. Κατά τήν πρώτην ικαί 
τήν δευτέραν άπό Χριστού έκατονταετη- 
ρίόα, ή αρχαία θετική θρησκεία είχεν εκ- 
λείψει, ή δέ νέα δέν είχεν έτι αρκούντως 
διαδοθή. Η πρακτική φιλοσοφία, ήτις ουδέ
ποτε είχεν επικρατήσει πολυ, όλοσχερώς 
έναυάγησεν εντός τών σοφιστικών θεωρη
μάτων καί λεπτολογιών. Πάντες οί ηθικοί 
δεσμοί έχαλαρώθηααν. ’Επί τοΰ θρόνου 
τής οικουμένης έκάθηντο αύτοκράτορες, ών 
οί πλείστοι ούδεμίαν έχοντες έννοιαν τού

C) Έπικτ. Έγχειρ- κεφάλ. XVI.

Ι; τήν φοβερωτέραν ακολασίαν καί συνε- 
πλήρουν τήν κοινήν παραλυσίαν’ ό βιος, ό 
ήθικός βίος κασήντησεν αφόρητος. Τι δ 
άλλο είναι ή αταραξία καί ή απάθεια, ήν 
έκήρυξεν ή στωϊκή φιλοσοφία η άδελφαί 
άμφ.θάλλεις του θανάτου ; Ωστε δυνάμεθα 
νά εϊπωμεν δτι άν ή φιλοσοφία εκείνη δέν 
ήδυνη,θη ν’ άνασττ,λώση τό παντελώς καταρ- 
οεΰσαν οικοδόμημα τής ηθικής, έδίδαξεν 
όμως πώς ήδύνατο οί άνθρωποι νά μένωσιν 
δσον ενδέχεται άτρωτοι άπό τού μολύσμα- 
ος τής όλεθρίας έκείνης πανώλους, καί έν 

άνάγκηι πώς ήδύνατο ν’ άπαλλάττωνται 
εϋπρεπώς άπό τής έν αυτή διαβιώσεως- 
Αναγνώσατε τήν ιστορίαν τής εποχής εκεί
νης, ϊνα κατανοήση,τε την καρτερίαν καί τήν 
μεγαλοφοοσόνην τών οπαδών τής Στοάς, 
οΐτινες έβάδιζον εις τόν θάνατον ώς εις εορ
τήν, φιλυσοφοΟντες, μειδιώντες, άστεϊζό- 
μενοι. Ούδείς τών στωϊκών ώχρίασέ ποτε 
κατά τήν ύστάτη,ν ταύτην ώραν, τό δέ 
φρόνημα αύτών ϊ,το τοσούτον, ώστε οί πλεϊ- 
στοι, μή καταδεχόμενοι νά περιπέσωσηι εις 
χεϊρας τού δημίου, αύτοί παρέδιδον εαυ
τού; εις την αίοινιότητα. Αλλ’ ένδιατρί- 
ψωμεν έπί μι/.οόν εις τά επιχειρήματα δι’ 
ών η φιλοσοφία άύτη έπέβαλε τήν θεμε
λιώδη αύτής «ρχήν τή; άπαθείας καί τής 
αταραξίας.

0  Επίκτητος διαιρεί τά δ-τα εις δύο, 
λέγων «τά μέν έφ’ ήμίν, τά δέ ούκ’ έφ’ 
ήμίν, Εφ’ ήμίν μέν ΰπόληψις, όρμη ορεξις, 
έκκλισις, καί ένί λόγω δσα ίμέτερα έργα’ 
ούκ έφ' ήμίν δέ. τό σώμα, ή κτίσις, δόξαν 
άρχαί και ένί λόγω δσα ούχ ήμέτερα έργα®. 
Καί τά μέν έφ’ ήμίν είναι ελεύθερα, εύσθε- 
νή, ακώλυτα, άπαραπόδιστα' τά δέ ούκ 
έφ’ ήμίν, άσθενή. δούλα, κωλυτά, άλλότρια» 
Πρός ταΰτα πρέπει νά έπιφωνώμεν, «φαν
τασία εί καί ού πάντως τά φαινόμενον* 
ούδεν πρός έμέι>. Ουδέποτε έπιδιώκοντες, 
ούδέ Ολιβόμενοι εάν άπολέσωμεν αύτά, κρά- 
τιστοι δέ καί άριστοι ό'ντες οσάκις τά άπο* 
λακτίζομεν. «Εϊ προκόψαι θέλεις, αφες 
τούς τοιούτους έπιλογισμούς* εάν αμελήσω 
των έμών, ούχ έξω διατροφάς* εάν μή κο
λάσω τόν παϊδα, πονηρός έσται. Κρείσσον 
δέ κα\ τον πκίδα κατόν είναι ή οέ κ«κογ
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δαιμονούντα»’ Αλλ’ άρά γε ούδεμίαν έγει 
εύθύνην ό πατήρ, ό παραδίδων υιόν κακόν 
εις τήν κοινωνίαν ; οί δέ Αθηναίοι, οί κα- 
ταδικάσαντε; άλλοτε τόν Σωκράτην ε-εκα 
τ ι ;  κακία; των μαθητών αύτοΰ, Αλκιβιά 
Sou καί Κριτίου, τί ήθϊλον εϊπει έάν προ- 
έκειτο νά δικάσωσι τόν Μάρκον Αύρνίλνιον, 
τόν πατέρα του Κομμόδου ·,

0  λόγος ομως δέν είναι περί τ ις  άξία; 
των Στωϊπών δογμάτων' ό λόγος είναι αν, 
καί τίνα άρά γε επιρροήν έσ/ον εις τήν 
διάπλασιν τή; γλώσσης. Μη λησμονώμεν 
οτι αί άρχαί αύται δέν έξεφέροντο ούδέ 
παιδιά;, ούδέ ιδιοτροπίας χάριν' οτι δέν 
ήταν υπολογισμοί θεωρητικοί φιλοσόφων 
πρεσβενόντων έν τοίς ταμ.είοις αύτών, ή καί 
έν τοίς σχολείοις τά τοιαΰτα, λησμονοΰν- 
των δέ τούς λόγους εν τφ  θετικφ βιω καί 
πολιτευομένων έν αύτφ δπως δλοι οί άλλοι 
θνητοί, ή καί χείρον τούτων, καθώς συμβαί
νει πολλάκις εί; πολλούς των φιλοσόφων 
άρχα ων τε καί νεωτέρων χρόνων. Εν τή 
τελευταία αύτής φάσει, ή στωϊκλ φιλοσο
φία ίιπήρξεν, ώ; προείπομεν, πρακτικωτάτη, 
οί δέ οπαδοί αύτής, άφοϋ δΓ άπαντος τού 
βίου καθυπέβαλλον εαυτού; εί; τού; σοβαρού; 
εκείνους νόμους, έ'πειτα άπέβλεπον -ττρος 
τόν θάνατον ατρόμητο;' καί προσμειδιών- 
τες, χαιρετίζοντες καί άσπαζόμ.ενοι αύτόν 
ώ; φίλον πρό καιρού περιμενόμενον καί σω- 
τήρα. Τούτων τεθέντων, είναι αδύνατον νά 
μή παοαδεχθώμεν ό'τι ή τοιαύτη πραγμα
τική ολιγωρία πρός πάντα τά κο,νώς νομι- 
ζόμενα αγαθά τού κόσμου τούτου, βτι ή 
τοιαύτη άγέρω/ος περιφρόνησις των ούκ 
έφ’ ήμϊν, ού μ.όνον τού πλούτου καί τή; 
ηδονής, αλλά καί τής γυναικός καί των 
τέκνων, άναγκαίως έμελλε νά άπεικονισθή 
έν τή γλώσση αύτών. Παν ο,τι δέν είναι 
αρετή, πάσα >έ̂ ις έκδηλούσά τι των ούκ 
έφ’ ήμϊν εκφράζεται παρ’ αύτών διά τύπου 
τινός βσης δέν σμικρύνει μόνον τά πράγ
ματα, άλλά καί έξασθενίζει αύτά σκώπτων 
καί περιφρονών" διότι τοιαύτη είναι ή πλή
ρης τού υποκοριστικού τύπου έννοια, οί'αν 
δίδει ήμϊν, αύτός ό ’Επίκτητος, βστις λαμ 
πρότατα περιγράφων την άφοβίαν, ού μό
νον άλλά καί την αδιαφορίαν μεθ’ ής ό 
Σωκράτη; είδεν αντιμέτωπου τήν τελευ-

ταίαν τή; ζωής αύτοΰ στιγμήν, «βρα, αν«·* 
κράζει, πώς ύποκορίζεται καί σκώπτει τόν 
θάνατον». Οί στωϊκοί λοιπόν όμιλούντες 
ύπεκορίζοντο πάντα τά ούκ έφ’ ήμϊν. Ο* 
λόκληοον τό Εγχειρίδιου καί ολαι αί δια- 
τριβαί μαρτυρούσι περί τής άληθείας ταύ* 
της άναμφισβητήτως' οκαθάπερ έν πλφ  
τού πλο;ου καθορμιοθέντος, ώς έξέλθοις 
ύδρεύσασθαι, όδού μέν πάρεργον καί κοχλί- 
διον άναλέξνι καί βοΛδάριοχ' τετάσθαι δέ 
δει τήν διάνοιαν έπί τό πλοίον καί συνε
χώς έπιτρέφεσθαι μήποτε ό κυβερνήτης κα· 
λέσει' καν καλέση, πάντα εκείνα άφιέναι, 
ίνα μή δεδεμένος έμβληθής ώς τά πρόβατα' 
οΰτω καί έν τφ  βίω, έάν δεδώται, αντί 
βυΛβιδίον καί χοχΜ δίου γνχαιχάριοχ  καί 
παιδίοχ , ούδέν κωλύσει' έάν δέ ό κυβερνή
της καλέσει, τρέχε επί τό πλοίον άφείς ε
κείνα άπαντα, μηδέ έπιστρεφόμενος»' Προ
σέτι. αΐαύτην τήν μελέτην εωθεν εις έ- 
σπέραν μελετάν έδει, από των μικροτά- 
των, άπό τών εύεπηρεαστοτάτων άρξάμε- 
νος, άπό χύτρας, άπό ποτηρίου. Εΐθ' ούτως 
έπί ριτωχάριοχ  πρόσελθε, έπί χυχάριοχ , 
έπί ίη π άρ ιοχ , έπί άγρίδιοχ  . . . .  Παντα- 
χοΰ περιβλέψας άπόρριψον άπό σεαυτού». 
Πλήν τούτου «τόν άγοόν δ’ έπί σοί έστίν 
έχειν βταν θέλγις καί έφ οσον θέλεις, καί 
οίον θελεις ; Ού. Τά δέ δου-iáp ia  ; Ού. 
Τά δ’ ιρ ά τ ια  ; Ού. Τό δ οίκίδιοχ', Ού». 
Καί αλλαχού' «Αρξαι τοιγαρούν άπό τών 
μικρών. Εκχειται τό έΛάδιοχ ·, κλέπτεται 
τό οίχάριοχ ·, έπίλεγε βτι τοιούτου πω
λείται απάθεια, τοσοΰτου αταραξία, προίκα 
δέ ούδέν γίγνεται». Καί πάλιν' «Άλλά τί 
λέγει Ζεύς ; Επίκτητε, εί οίόν τε ήν καί τό 
σωμάτιον άν σου καί τό κτησείδιον έποίησα 
ελεύθερον καί άπαραπόδιστον. Νυν δέ μή 
σέ λανθανέτο τούτο' ούκ έστι σόν άλλά 
πηλός κομψός πεφυραμένος». Αλλο' στί 
γάρ εΐμί ; ταλαίπωρον άχθρω πάριοχ. Καί 
τά δύστηνά μου σαρκίδια. Τφ μέν οντι 
δύστηνα. ’Αλλ’ έχεις καί τι κρείσσον τών 
σαρχ ιδ ίω χτ. Οθεν μή πράττη,ς όπως οί άν
θρωποι οΐτινες βλην τήν ήμέραν «ψηφί- 
ζουσι, συζητούσι περί σ ιταριού , περί ά- 
γριδίον, περί τινων προκοπών τοιούτων». 
Τό σώμα ημών δέν ανήκει εις ήμάς, ουδέ 
ή χειρ, ςύδέ ό δάκτυλος, ούδ’ ή íf]f*£otJ

πάντα ταΰτα είναι δούλα τού ΐσχυροτέρου' λ« ϊν  αυτούς ; ’Αλλά δείξου τήν πλάνην, 
«δλον τό σώμα ούτως έχειν σε δει ώ; ο- καί οψε·. πώς άφίστανται τών άμαρτημά- 
rdpiox έπισεσαγμένον' έφ’ δσον άν οίόν τε των. Αν δέ μή βλέπωσιν, ούδέν Ιχουσιν 
ή, έφ’ οσον άν διδώται . . . Οταν δέ πρός άνώτερον τού δοκούντος αυτοί;. Ανθρωπε, 
τό σώμα ούτως έχειν σε δέει, βρα τί άπο ανακράζει μετ’ ολίγον, μή οργίζεσαι κατά 
λείπετα» περί τά άλλα, δσα τού σώματος τών άδικούντων, μηδέ τιμώρει αυτού; άλλ’ 
έ.εκα παρασκευάζεται. "Οταν εκείνο όχά- έλέει μάλλον’ έλέει τούτον τόν πεπύα'η- 
pior η τά άλλα γίνεται χαΛινάρια τού μένον καί εξσπατημένον περί τών μεγί- 
órapiov, ααγράτια, νποδηράτια, κριθαί, στων, τόν άποτετυφλωμένον, δχι τήν δψεν 
χόρτος». |·*Υΐν διακριτικήν τών λευκών καί μελάνων,

’Αλλά πλειύτερα παραδείγματα ήθελον άλλά τήν γνώμην τήν διακριτικήν τών ά- 
είναι περιττά πρός άπόδειξιν βτι ή στωϊ<ή γαθών καί κακών». Καθώς δέ ήθέλησε νά 
φιλοσοφία, πρεσβεύουσα έσχάτην περιφρό- παραμυθήστ) τόν άνθρωπον ένεκα τής άδυ- 
νησιν πρός πάντα τά ούκ έφ’ ήμϊν, έξεδή- ναμία; αύτού πρός τά ούκ έφ ήμϊν ΰπαγο- 
λου τήν περιφρόνησιν ταύτην έν τφ  λόγω ρεύουσα τήν πρός ταύτα καταφρόνησιν, οδ* 
όποκορίζουσα αύτά άδιακόπως. Η κατα- τω; ή φιλοσοφία εκείνη ήθέλησε διά τής 
φρόνησις αυτη είχε τήν πρώτην αύτής ά- αύτής καταφρονήσεως νά κολάσφ τήν έκ 
φορμήν έν τή συνειβήσει τής φυσική; ήμών τής αδικία; φυσικήν τού πάσχοντος οργήν, 
πρός τάς ούκ έφ’ ήμϊν αδυναμίας' ίνα δέ μή οΜή θαύμαζέ σου τά ίμάτια, καί τφ  κλέ- 
ταπεινώση τόν άνθρωπον ένεκα τής άδυ- πτνι ού χαλεπαεϊς». Περιφρόνει βσα είσίν 
ναμίας ταύτης, ή στωϊκή φιλοσοφία συνε άπροαίρετα, τό άργυρίδιοχ, τό χορασίδιοχ, 
βούλευσεν αύτφ νά μή επιζητώμεν τά ά - τό δοζάριοχ καί ταύτα περιφρονών, άμα 
δύνατα' άλλ’ επειδή ή άπόλαυσις είναι ά-'μέν είσαι ελεύθερος άμα δέ εύχερώς τους 
καταμάχητο; τού ανθρώπου άνάγκνι, ϊνα άλλους ελεείς.
τόν πείσγ] νά περιστείλη αυτήν καί τόν κα·| Καί αδτη λοιπόν ή περιφρόνησις ή διά 
ταστήση ούτως άήττητον, έπεχείρησε νά τού λόγου έκδηλουμένη, είναι ή εΐσαγαγοΰσα 
εμπνεύσφ αύτφ τό αίσθημα τή; περιφρονή- εις τήν γλώσσαν τών στωϊκών τήν κατα- 
σεως πρός τά ούκ έφ’ ήμϊν. Είναι άληθέ;, κορή χρήσιν τών υποκοριστικών, τόσφ μάλ- 
ort τό δόγμα τούτο τής απολύτου πρός τά λον κατακορή, βσφ τά ούκ έφ’ ήμϊν είναι 
ούκ έφ’ ήμίν περιφρονήσεως παρέσυρε τήν τά κοινότερα καί συνειθέστερα αντικείμενα 
βτωϊκήν φιλοσοφίαν, ώς άνωιέρω τό ύπε τού φυσικού καί ηθικού βίου, περί τών ό- 
δείξαμεν, εις άτοπίας δείνας καί ποραλογι |ποίων καθ’ έκάστην στιγμήν λαμβάνει άφορ- 
σμούς άφορήτους. ’Αλλ.’ άφ’ ετέρου, έπειβή μην ό άνθρωτος νά όμιλή καί τά όποια ά- 
τής καταφρονήσεως ταύτης πρώτη αφορμή ποτιλούσιν επομένως τό πολυπληθέστερου 
ίιπήρχεν ή συνείδησις τής αδυναμίας ήμών τής γλώσσης στοιχείον. Ώστε άφ’ ενός ή 
καί τής φυσική; έν τούτοι; ροπής πρός τήν άρχή τή; περιφρονήσεως άφ’ ής ώρμάτο ή 
άπόλαυσιν, συνήγαγεν έκ τής άτελεία; ταύ- στωϊκή φιλοσοφία καί άφ’ έ έρου ή άμετρος 
της τής ανθρώπινης φύσεως δόγματα έπι- πληθύς τών αντικειμένων εις ά έφηρμόζετο
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εικεΐας καί φιλανθρωπίας τή άληθεία θαυ 
μαστά. ’Ανάγνωτε τό κεφάλαιον τών δια
τριβών τό πραγματευόμενον περί τού ού 
δεί χαλεπαίνειν τοίς άμαρτάνουσι, καί θέ
λετε απαντήσει έν αύτή αξιώματα τά ό
ποια μόλις έμάντευσεν ό Βεκκαρίας καί οί 
διασημότατοι τών καθ’ ήμάς ποινικολόγων 
καί φιλοσόφων. « Κλέπται, φησίν, είσί, καί 
λωποδύται. Τί έστι τό κλέπται καί λω 
ποδύται ; πεπλάνηνται περί αγαθών καί 
χακών, Χαλεπαίνειν ουν δει αύφαΐ; ή έ-

ή αρχή εκείνη, έξηγούσιν άποχρώντως τήν 
παρά τοίς Στωϊκοίς κατά τήν εποχήν τού
την υπερβολικήν τών υποκοριστικών χρήσιν.

’Αλλά προϊόντος τού χρόνου τρία νέα 
φαινόμενα παρήχθησαν έπί τού προκειμέ- 
νου' πρώτον, ή καταχρησις τών υποκοριστι
κών άπό τών σχολών τής στωΐκής φιλοσο
φίας καί άπό τού στόματος τών ΐδιαζόντων 
αύτής οπαδών διεχύθη εις τά στόματα 
δλου τού έθνους κατά τό μάλλον καί ήττον, 
καί άπετέλεσε γενικόν τινα τή; κοινή; γλώσ;
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στις χαρακτήρα' δεύτερον,' ή διάδοσις αυτη 
έπεκράτησε πολύ μάλλον εις τήν λαλουμέ 
νην η εις ιήν γραπτήν γλώσσαν" καί τρί 
σο*, τό υποκοριστικόν άπέβαλε χατ’ ολίγο* 
την αρχικήν τη; περιφρονήσεως έννοιαν έζ 
ής κυρίως άλλοτε παρήχθη. Η κατάχρησις 
των υποκοριστικών άπέβη γενική έκ τού 
του κυρίως, οτι έν πολλοί; αί άρχαί καί αί 
δοξασίαι καί σύν αύταϊς δ τρόπος τής έκ- 
φράσεως τής στωϊκής φιλοσοφίας μετεβιβά- 
σθησαν εντός τής χριστιανικής διδασκαλίας, 
συνεχωνεύθησαν μετ’ αύτής καί ουτω σκνε- 
μερίσθησαν τήν τύχην τού νέου ο'όγματοτ, 
καί δ ι’ αύτοΰ καί έν αύτώ έγένοντο κτήμα 
κατά μ,ικρδν ολοκλήρου τού λαού, αντί νά 
μένωσι κατάκλειστοι έντδς τών σχολών τής 
αρχικής αύτών αίρέσεως καί να περιοοίζων- 
γαι είς τους σχετικώς ευαρίθμους αύτών ο
παδούς. Εκ τούτου δέ, ή διάδοσις έγένετο 
διά τής χριστιανικής διδασκαλίας' συνέβη 
οτι οί τρόποι τής έκφράσεως τής στωϊκής 
διδασκαλίας έπεζησαν έν τώ στόματι τού 
λαού μάλλον ή έν τώ στόματι τών λογίων, 
β έστιν έν τή λαλουμένη) μάλλον γλώσσγ] 
η έν τή γραφομένη. Πάλιν δέ εντεύθεν 
παρήχθη τό τελευταίον αποτέλεσμα, οτι ό 
υποκοριστικές τύπος άπέβαλε τδν ίδιάζοντα 
έαυτοϋ χαρακτήρα Καί άντεκατέστησε καθ’ 
δλοκληρίαν τδν συνήθη καί κύριον τών λέ
ξεων τύπον. Οταν μετά τδν Επίκτητον καί 
τδν Μάρκον Αύρήλιον οί άνθρωποι έλεγον 
έλάδιον, ένόουν άπλώς τδ έλαιον' οταν έ 
λε·'ον μαχαίριον, ένόουν απλώς τήν μάχαι 
ραν" οταν ελεγον σιτά«ιον, ένόουν άπλώς 
τδν σίτον, καί ουτω καθεξής. Πασαι αύται 
αί λέξεις τής καθομιλουμένης έπαυσαν έ 
χουσαι υποκοριστικήν fvvuiav1 οσάκις δέ 
προέκειτο νά ύποκοριοθώσι προσετίθετο είς 
αύτάς νέα υποκοριστική κα.τάληξις. Οί ση
μερινοί Ελληνες υεν έχουσι χρείαν νά ευ- 
ρωσιν ενταύθα παραδείγματα πολλά είς 
ένίσχυσιν τού αναμφισβήτητου τούτου γε 
γονότος τής γλώσσης ήν λαλοΰσιν. ’Αλλά 
καί οί ξένοι άρκιί νά άνοίξωσιν οίονδήποτε 
λεξικδν τής καθ’ ήμάς γλώσσης ινα πει- 
οθώσι περί τούτου. 13 άμαξα έγινεν άμά- 
ξιον καί άπδ τού άμαξίου έσχηματίσθη υ
ποκοριστικόν άμαξάιαον' άμπελος, κμπε'- 
λιΐον, άμπελάκιον* κλείς, κλειδίον, κλειδώ

κιον' ράβδος, ραβδίον, ραβδάκιον* κεφαλή, 
κεφάλιον, κεφαλάκιον καί ουτω καθεξής. 
Ειέρκ δέ άπόδειξις δη ό πολύς οδτος τής 
κοινής γλώσσης υποκορισμός μετεβιβάσθη 
είς αύτήν έκ τής στωϊκής φιλοσοφίας, ο 
έστιν έχων κατ’ άρχάς ούχ_ί τήν έννοιαν τής 
σμικρόνσεως αλλά προ πάντων τής κατα- 
φρονήσεως τού αντικειμένου, είναι οτι τά 
ουδέτερα σπανίως ύποκορίζονται. Τωόντι' 
όταν ό στωϊ·'.δς ήθελε νά ΰποκορίστι μετε- 
βαλλϊ πάντοτε τά δύο άλλα γένη είς τδ ου
δέτερον· ό άργυρος έγίνετα άργύριον καί 
άργυρίδιον' ό άνθρωπος άνθρωπάριον, ή δόξα 
δοξάριον, ή σάρξ σαρκίον καί τά λοιπά. Τδ 
ουδέτερον λοιπόν γένος, τδ οποίον καί γραμ- 
ματικως λογίζεται ώ; τό κατώτατον τών 
δύο άλλων, ήτο εκεί δι’ ού πρδ πάντων έ- 
ξέφραζον τήν πεοιφρόνησιν αύτών. Δέν λέ- 
γομεν οτι τά ουδέτερα ποτέ δέν ύπεκορί- 
ζοντο ίιπό τών στωϊκών* άλλά τούτο εί
ναι σπανιώτερον πολύ τού ύποκορισμ,ού τών 
δύο άλλων γενών καί αϋτδ τούτο τδ φαινό- 
μενον ένευρίσκεται έν τή κοινή, τή όμιλου- 
μέ«7) γλώσση. Ενφ τά άρσενικά καί τά 
θηλυκά άδιακόπω; έν αύτή ύποκορίζονται, 
τά ουδέτερα έμειναν δπως ήσαν —  τδ μέ- 
τωπον, ιό  πλάτος, τό οέλινον, τό μήλον, 
τό κτίριον, τό κρέας, τό κόσκινον, τό κλίμα, 
τό πρόσωπον, τό κάρδαμον, τό σήμαντρον 
καί αναρίθμητα άλλα αναλλοίωτα διατη- 
ρηθέντα, Τό δέ ούχ ήττον αξιοσημείωτου 
πολλά έκ τών αρσενικών μετέβαλον άπλώς 
γένος άνευ έτέρας σινός άλλοιώσεως' ό δά
κτυλος έγινε δάκτυλον, ό σίδηρος, σίδηρον, 
6 μάραθος, μάραθον καί άλλα τοιαύτα.

Εννοείται οτι ή παρούσα μελέτη είνας 
!δεκτική πλειοτέρας άναπτύξεως. Αφ ενός 
συνδέεται αδτη άναποσπάστως, μεθ’ δλου 
τού ψυχολογικού καί ιδεολογικού συστή
ματος αίρεαεως φιλοσοφικής, ήτις ώς ού- 
δεμία άλλη έπενήργησεν επί ικανόν χρόνον 
είς τήν τύχην τής άνθρωπότητος. Ά φ ε
τέρου, αποτελεί έν τών σπουδαιοτε'ρων κε
φαλαίων τής ιστορίας τών εσωτερικών με
ταβολών, &ς ΰπέστη ή ελληνική γλώσσα από 
τή; κλασικής λεγομένης αύτής εποχή; μέ
χρι τής σήμερον. ΆλΧ’ ή άξίωσις ημών σεν 
ήτο νά έξαντλήσωμεν τό προκείμενου ζή
τημα' ήτο άπλώς νά θέσωμεν «*τό
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νά τδ «οαγματευθώμεν μόνον έπί τοσοΰ- 
ιον, έφ δσον ήτο ικανόν νά καταστήσει ά 
ναμφισβήτητον δη τό φαινόμενον τού πολ
λαπλασιασμού τών υποκοριστικών προέ- 
χυψε παρ’ ή/iv έξ αφορμών εσωτερικών καί 
ιθαγενών, βΐ S' εξωτερικά! τού έθ»ους πε- 
ριπέιειαι οΰδεμίαν έχουσι πρός τούτο σχέ 
σιν. Τό τερατώδες επινόημα τών πανσλαυϊ 
στών, τού νά σφετερισθώσι καί αύτήν τήν, 
ελληνικήν γλώσσαν, καταπίπτει ούτως έκ 
βάθρων. Μή άρκεσθεντε; είς τήν υλικήν 
κατάκτησιν, άγοινίζονται νά πείσωσι τόν 
κόσμον οτι κατέκτησαν ημάς καί ηθικώς 
διά τή; άλλοιώσεως τού κυριωτέρου οργά
νου τών ηθικών τού ανθρώπου εκδηλώσεων, 
διά τής άλλοιώσεως τής γλώσσης. Οί Σλαύοι 
δημιουργοί τής γλώσσης, έν ή έψάλησαν τά 
άθάνατ* έκείνα δημώδη αίματα, τά όποια, 
τοσοϋτον έθαύμασεν άπας ό νεώτερος τής 
Ευρώπης πολιτισμός, τό πράγμα φαίνεται 
άλλόκοτον μέχρι τού γελοίου S Καί δμω, 
εύρέθησαν άνθρωποι σπουδαίοι επιχείρησαν-, 
πες ν άποδειζωσι τόν ανύπαρκτον τούτον, 
μεταμφιεσμόν. ’Αλλ’ ίδού ή στωϊκή φιλο 
σοφία έγείρουσα τήν κεφαλήν έκ τού τάφου 
αύτής ϊνα διαμαρτυρηθή κατά τή; παραλό
γου καί πρωτοφανούς εκείνης ύπερβορείου 
επιδρομής, ϊπάρχουσιν έν τώ κόσμω νούτω 
δυνάμεις, αϊτινες δέν άποθνήσκουσι ποτέ. 
Ó αρχαίος έλληνισμός θέλει αείποτε έρχε 
ται είς επικουρίαν τού νεωτέρου, ϊνα βε- 
βαιώσγ] τήνυπαρξιν αύτού καί άσφαλίστι τό 
μέλλον.

Α, ΠΑΠΑΡΡΙΙΓΟΠΟΓΛΟΣ

ΙΙΕΡ1 Τ Ο ϊ Π Α Μ Θ ΙΜ ΙΚ Ο ϊ 
Σ Τ ,ΙΜ Ο ϊ£,)

Δέν πρόκειται βεβαίως ενταύθα νά κα

’ Α νεγνώ α θη χ α τό  τήν ΡΑΘ'. συνεδρίασιν 
τού Φ ιλολογικού Συλλόγου δ «Π αρνασσό;» ΰπδ 
του Κ. Σ π υ ρ . Λ ά μ π ρ ο υ , εΐσηγητού τής Ιπιτρο
πής ην ο Σύλλογος έξέλεξεν ϊνα  παρακολουθή 
τας εν τώ Σ ταδίιρ  άνασκαφ άς καί έκθετη τά 
κατ αυτάς έν τό> Σ υλλόγφ ,

ταδείξωμεν τής αρχαιολογίας πήν ώφέ·3, 
λείαν καί τερπνότητα, άλλ.ά προκειμένου 
περί τής έξετάσεω; μνημείου τής αρχαίας 
τέχνης, νυν τό πρώτον μετά μακραίωνα 
υπό τό χώμα βίότευσιν έπαναβλέποντος 
τοΰ ήλίου τάς χρύσάς ακτίνας δέν ήθελ* 
φανη άπό σκοπού νά σημειώσωμεν παρα- 
τήρησίν τινα, τήν εξής. Ù; ύπάρχουσιν,' 
ύπήρχον, θά ίιπάρχωσιν ενθουσιώδεις καί 
θερμουργοί τή; έλληνικής άοχαιότητος λά- 
τρεις, ούτως έφάνησαν άλλοι άνδρες ούχ 
ήττον αύτήν έχθρευόμενοι τό μέν έκ χου- 
φονοίας, τό δέ έκ τού πάντα τά δπό τόν 
ήλιον έζαλλοιούντος συμφε'ροντος. Οί μέ/ 
άποσιωπώντες, οί δέ μετατρέποντες, οί δέ 
τέλος καί μέχρι διαστρεβλώσεως τών πραγ
μάτων χωοούντες ήθέλησαν νά σπείρωσς 
τήν κακόβουλον ιδέαν δ τι οί Ελληνες συγη 
γραφείς καί ποιηταί έμεγάλυναν τά πράγ
ματα, παρέστησαν αύτά πολλφ τοθ αλη
θούς άνώτερα καί κατώρθωσαν ουτωέξ υλ’ης 
μετρίας καί μονονουχί ούδαμινή; νά έγείρωσε 
μεγαλοπρεπές καί χάρ.εν ο/κοδόμημα, ιδανι
κόν καλλίστευμα νοητικού καί Ολικού βίο« 
τήν ιδίαν πατρίδα έπιδειξάμενοι. Γνωστόν 
δά εκείνο τό τού Σαλλουστίου' «Athenien- 
«sium res gestae, sicuti ego aestume, satis 
«amplaemagnificaequefuere : rerum ali- 
«quanto minores lamen, quam fama fe- 
íruotur. Sed quia provenere ibi scripto- 
&rum magna ingenia, per lerrarum or- 
«bem Aihenicnsium facta pro maxumis 
«celebrantur; ila eorum, qui ea fecere, 
«virtus tanta habetur, quantum verbis ea 
apotuere extollere plaeclara ingenia.» Τό 
κακόν eíve ότι τού Σαλλουστίου τά ί’χντι 
καί άλλοι έπάτησαν, προσπαθούντες μυοιο* 
τρόπως νά έλέγξωσι μεγεθυνόμενα τ*  
πράγματα, ψευδομένους τού; συγγραφείς 
καί τέλος τήν δόξαν τής έλλάδος χοήμ* 
κενόν καί φρούδον, όνετρον ώραίον, άλλ’ α
πατηλόν, φυσαλίδα σάπωνος διαλυομένην 
είς τού ήλίου τής άληθείας τήν ακτίνα. 
Αλλ ή αρχαιολογία προβαίνει μεγαλο
πρεπής καί αγέρωχος, έξελε'γχουσα ψευδο- 
μενους τους έξελεγκτά; εκείνους, κλοπεί; 
κακοβούλου; τής δόξης έθνους ολοκλήρου. 
Πάσα νέα αύτών άνακάλυψις etve νέα άπο-, 
στόμωσις τού συρράματος εκείνου τών δια-.
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βολών, είς λ; τοσούτον εΰρίσχονταί τινες 
ένασμενιζάμενοι.

Κύρέθη λοιπόν χαί του αρχαίου Παναθη
ναϊκού σταδίου ενταύθα ή αρχαία διακό- 
σμησις καί εί τις μέχρι τούδε ό δυσπι
στών στρός των συγγραφέων τάς μαρτυρίας, 
πρός τών σοφών τάς εικασία; καί άχων α
ναγκάζεται νά πιστεύση τούς οφθαλμούς 
αυτού, έκτός εάν τυγχάνη τυφλός ών καί 
περί τυφλών, άλλως άλλοτε κινούντων την 
συμπάθειαν, έν τοιαίταις περιστάσεσι δεν 
είνε άξιον νά γίνηται λόγος.

Ανάγκη λ.οιπόν καί ενταύθα ν άνατρέ- 
ξωμεν εις τάς αρχαίας πηγάς, ίνα τό μέν 
άναπλάσωμεν έξ εκείνων τό στάδιον οίον] 
κατά τούς αρχαίους χρόνους ήγείρετο, καί 
μάθωμεν δποϊα έν αύτφ έτελούντο άγωνί 
σματα, τό δέ, λαμβάνοντες ύπ’ δψιν την εί 
χόνα ταύτην, βεβαιωθώμεν περί τού τΐ υ
πάρχει έλπίς ύπό την γήν ν’ άνευρεθφ, άφ’ 
ον* δμως πρώτον χαλώ; άναλογιοθώμεν τών 
πλείστων αρχαίων μνημείων την πολυτλή- 
μονα ιστορίαν, διότι βεβαίως ούδείς υμών 
λησμονεί δτι έπί τής χώρας ταύτης έπά- 
τησαν τόν πόδα τοσούτοι κατακτηταΐ, ότι 
διήλθε καί υπέρ την 'Αττικήν ώς παντα- 
χόθεν καί πάντοτε ό πελεκυ; τού σκαπα- 
νέως χρόνου.

Καί δή αί παρά τοϊς άρχαίοις συγγρα- 
φεύσιν άπαντώσαι ειδήσεις περί τού Παναθη
ναϊκού Σταδίου εισίν όλιγοσταί καί ατελείς' 
παρίσταται δ’ έκ τούτου ή ανάγκη νά ά- 
νατρέξωμεν εις τάς περί άλλων άναλόγων 
σταδίων μαρτυρίας, και εις την έκ τών σω- 
ζομένων έτι ερειπίων τινών τούτων προσ- 
ποριζομένην πείραν, ϊνα όσον ένεστι τελείαν 
περί αύτοϋ ιδέαν σχηματίσωμεν καί μή  
τούς λόγους ήμών ώς τινα τών Αιγυπτίων 
ιερέων γράμματα έξαγγέλλοντες έξελεγ 
χθώμεν τέλος αυτούς εις υδωρ γράψαντες.

Σπουδαίον πάσης Ελληνίδος πόλεως κό
σμημα ήσαν κατά την αρχαιότητα οι τόποι 
τών γυμνασίων καί δημοσίων έ π ιδ ε ίξ ε ω ν .  
Τά γυμνάσια καί αί παλαιστραι, έν αί; ό 
παϊς καί ό νεανίας πρός την εϋεξίαν καί την 
ρώμην άπηλείφοντο, ήσαν αναπόφευκτα άπό 
πάσης πόλεως, διότι ή γυμναστική άπετέ- 
λει μέρος τής ελευθερίου παιδεύσεως ούχΐ 
άσημον. Αφ’ ού δ ο Ελλην, έν τοϊς γυμνα-

ηρίοις τούτοις, τής νεότητος τού; χαρο* 
ιύς χρόνους ούχί μάτην άπολέσας ρωμα- 
ος ήνδρώθη, ήρέσκετο καί άνήρ έν αύτοίς 

διαμένων καί δτε Ιτι επί φαλακρού κρανίου 
έλευκάνθιζεν ή πολιά διέτριβεν ακόμη έν 
αύτοίς τούς νεανίας γυμναζομένους θεώμε- 
νο; καί τούς άποιχομένους τής εϋδαίμονος 
ήλικίας χρόνους άναπολών.

’Εκ τής αιτίας ταύτης πολλά άνά τή» 
Ελλάδα πάσαν ήσαν τά οικοδομήματα τά 
πρός έκγύμνασιν τών νέων ή πρός έπίδειξιν 
γυμναστικών αγώνωνχρησιμεύοντα' τοιαύτα 
αί παλαιστραι, τά γυμνάσια, οι ξυστοί, ot 
ιππόδρομοι, τά στάδια. ’Αλλότριον τού 
σκοπού ήμών νομίζοντες καί τήν μακρη- 
γορίαν άποφεύγοντες, παραλείπομεν νά δια- 
στείλωμεν τάς σημασίας τών λέξεων τού
των έκάστων, θέλομεν δέ ομιλήσει ιδίως 
περί τών σταδίων.

Η λέξις στάδιον άρχικώ; σημαίνει μέ* 
τρον περΛαμβάνον 600 πόδας· ευκόλως 
δέ θέλετε κατανοήσει τήν εις τήν περί ής 
ήμϊν πρόκειται σημασίαν μετάπτωσιν αυ
τής, μανθάνοντες δτι τό έν Ολυμπία πρός 
έπιδείξει; γυμνασμάτων κτίριον είχεν 600  
ποδών μήκος, ήν δηλαδή στάδιον, αύτό δή 
τούτο. Τούτο δέ το σταόιον τό Ολυμπιακόν 
είνε τό πρώτον τοιούτου είδους άναφερόμε- 
νον οικοδόμημα. Καί αλλαχού δέ πολλα- 
χού ήρχισαν κατόπιν νά κατασκευάζωσι 
στάδια, όποιων σχεδόν ούδεμία πόλις ¿λ- 
ληνική έστερείτο. Ταϋτα δέ κατόπιν διε* 
δόθησαν καί εις τάς αποικίας καί άπό τών 
Ελλήνων παρέλαβον τήν χρήσιν οί Ρωμαίος 
οιτίνες όμως κατά μικρόν μετέτρεψαν αύτά 
εϊς αμφιθέατρα. Εις ‘Ρώμην μάλιστα άνα- 
φέρονται εκτός σταδίων διαρκών καί προ
σωρινά, ad tempus exstructa, ώ; λέγει δ 
Σοοητώνιος, δστις παρέχει ημίν καί παρα- 
ραδείγματα τοιούτων οικοδομημάτων. Ού
τως ό Ιούλιος Καίσαρ άνήγειρεν επί τω 
πενταπλφ αυτού θριάμβω στάδιον Six 
τούς άθλητάς, πιθανώς έκ ξύλου, μένον 
ορθιον μόνον κατά τήν διάρκειαν τών εορ
τών (Σουητ. Καίσ. 39.) Ο Αύγουστος φαίτ 
νεται επίσης άνεγείρας στάδιον επί τού πε
δίου τού Άρεως (Σουητ. Αυγ. 43, 45.) 
0  Αομητιανός άνήγειρε στάδιον, έν ψ  ήγω- 
νίσβησαν δρόμον νεάνιδες (Σουητ. Δομητ,
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4, 5.) Τήν ρωμαϊκήν δέ χρήσιν τών αμφι
θεάτρων ζηλώσαντες οί Ελληνες, καθ’ ήν 
εποχήν ήρχισε νά έχ)ε£πγ| παρ’ αύτοίς 
το αίσθημα τού εύγενούς καί τού αλη
θούς ιδεώδους μετέερεψαν τά στάδια αύ 
τών έπί τύ άμφιθεατρικώτερο«, !να τέρ- 
πωνται θεώμενοι έν αύτοίς χυνηγεσίας, οπερ 
δ αίσχιστον άπανθρώτους θηριομαχίας, 
ίχνη τοιαύτη; μετατροπής βλέπομεν έν 
τοϊς σωζομένοις έρειπίοις τού έν Έφέσω 
σταδίου, αναφέρεται δέ τό αύτό χαί περί 
άλλο»ν, ώς καί τού έν τή ήμετέρα πόλει 
Παναθηναϊκού, ώ; κατιόνχες θέλομεν ϊδει. 
Έκ τών παρ’ άρχαίοις δέ συγγοαφεύσ·. 
σποράδην άπαντωμένων περί σταδίοιν είδη 
σεων καί έκ τών σωζ μένων ενιαχού έρει- 
πίων δυνάμεθα ν’ άπαοτίσωμεν τελείαν ώ; 
τό δυνατόν εικόνα τών όμοείδών αρχαίων 
οικοδομημάτων.

Καί πρώτον μέν αί θέσεις έν αί; τά ξ ί 
δια ώκοδομούντο ώφειλον νά έ/ωσι σχήμα 
έπίμηκες πεοατούμε-ον si; ημικύκλιον, ϊ  
χον δέ πλευράς ΰψηλάς έφ" ών έπέκειντο 
άλλήλαις σειραί-εδωλίων. Τάς τοιαύτα; δέ 
θέσεις παρεϊχεν αμέσως ή φύσις έτοίμας, ώ; 
έν Λαοδ κεία. άλλως παρεσκεύαζεν αύτάς 
ή παντεχνία τού ανθρώπου, ή έκλέγουσα 
θέσιν τινά ενα μόνον λόφον έχουοαν καί 
διά προσχώσει»; τό έλλεϊτον μέρος συμ- 
πληρούσα, ή έπί δλω; έτιπέδου εδάφους 
χώματα πέριζ ύψόνουσα καί τόν τόπον κα
τάλληλον ποιούσα. Τού τελευταίου είδους 
παραδείγματα παρέχει ήμίν δ Παυσανία; 
τό Τής Επίδαυρου (ΐΐ, 27, 6) καί τό έν θή  
βαις περί ού λέγει «καί στάδιον χατά ταύ-.ά 
«τώ τε έν Ολνμπία. καί τώ Έπιοαυρίων ι 
ογή; χώμα o (ΙΚ, 23, 1,) τό έν Ολυμπία 
«τό μέν δή στάδιον γη; χώκά έστι® (VI 
«20, 5·) καί τό έν Τεγ?α (VIII, 47, 3).

Καί τοιαύτη μέν ή εκλογή τή; θέσεω; 
τών σταδίων ών τό γενικόν σχή-αα πεοιε- 
γράψαμεν ήδη. Καί συνήθως μέν τά στάδια 
ήσαν έκ τού ένός μόνου μέρους έστρογγυ- 
λωμένα, πλήν άλλ’ όμως έν πολλοί; τής 
Μικρά; ’Ασίας σταδίοις, ώς τοϊς έν Μαγνη 
σία, Τράγγεσι, Σάρδεσι, Περγάμω καί 
αλλαχού ήσαν αμφοτέρωθεν έστρονγυλω 
μένα. ΐϊσαν δέ συνήθως τά στάδια παρά 
τοί; άρχαίοις κεκλεισμένα ix τού πέρατος

τού αντιθέτου πρός τό εστρογγυλωμένο» 
μέρος, τήν δή σφενδόνην χαλουμένην, διά 
τοίχου έ ,θ ϊ ύπήρχον αί είσοδοι δι ών εϊ- 
σή’ρχετο τά πλήθος. Πρός τό μέρος εκείνο 
τή; εισόδου ήν καί βωμός, αύτόθεν δέ άφ- 
ίεντο, άφο'ρμων οί σταδιοδρόμοι, δι’ 8 τό 
σημείον εκείνο έκαλείτο αφεσίζ (Πολυδ. III, 
47 —  Bockb. Corp Jusc. άρ. 474. Παυσ. 
VI, 20, 6.) Αφετηρία (Πολυδ.) β α ίβ Ι ί 
(Σουίδ. Εύστ. έν Όδυσ. I, 155") ΰοχΛηγζ. 
διότι έν τή αφετηρία ήν σχοινίον ού ή χα· 
τάπτωσις εδιδε τοίς σταδιοδρόμοις τό 
σημείον τής ένάρξεως τού άγώνος (Λουχ. 
§ 50 —  Anthol. Palat. XI, 86 —  ’Α- 
ριστοφ. Α/αρνής. 6. 481") γραιι/ιη (Πινδ. 
Πυθ. IX, 1 1 8  — Εύρ. ΙΙλ. 955 —  Εύρ.' 
Άντ. άπ. XIII.) Τό δ’ εναντίον στμεϊον ένθα 
έτελείονεν ό δρόμος τών άγωνιζομένων ε 
καλείτο tiJ.cc  καί tip/ta (6μ. Ίλ. Φ, 
309, 323, 350, 4θ2, 466 — Ιλ. X, 
162. Σοφ. ’ΙΙλ. 636’) βχτηρ, καιιπτι)ρ· 
νύσσα. Όφείλομεν δμως νά παρατηρήσω- 
μεν ότι ούχί σπανίως αί όνομασίαι αύται 
έναλάσσονται αί μέν αντί τών δέ λαμβα* 
νύμεναι. Εις τρία σημεία τού σταδίου, εις 
τήν αφετηρίαν, περί τό μέσον καί κατά 
τό τέρμ.α ύψούντο Χατά τήν σπουδαία» 
τού σχολιαστοϋ τού Σοφοκλέους σημείωσιν 
(Ήλέχ. 691 ) τρεις στη.Ιαι ή χν/ϊοει· 
δεις χίονεσ, εχοντες επιγραφήν ό μέ» 
κατά τήν βαλβίδα άρι'σζευε, ό κατά τά 
μέσον σπεύδε καί ό κατά τον καμπτήρα 
χάμψον. Εκ τού οτε δ’ οί κυβοειδείς ού- 
τοι κίονες εφερον τάς επιγραφής ταύτας 
καί εις τάς έκατέρωθεν δύο έπιφανείας τεκ- 
μαιρόμεθα, δτι οί οταδιοδρομούντε; κατά 
τόν δίαυλον, τό ιππικόν (4 στάδια), τό» 
δόλιχον (12 στάδια) καί τά άλλα τά μεί- 
ζονα τού άπλού σταδίου δρομικά αγωνί
σματα, δέν έπέστρεφον κατά τήν εύθεϊαν 
ήν διέτρεξαν άπό τής αφετηρίας, άλλα δε- 
ήρχοντο πρός τό έκείθεν μέρος τής στήλης 
καί τούτο ινα μή συγκρούωνται πρός τούς 
ύστεροΰντας αύτών καί έκ τού αύτού μέ- 
οους ερχομένους.

Περί τό μέσον δμοίως τού σταδίου παρ
ετίθεντο τά διά τού; νιΧητάς βραβεία (ίω. 
Χρυσ. όμιλ. 55. Pet. Faber. Agonistik. 
II, 25. 29 46.) ’Αλλαχού δέ έν μέτω τφ
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σταδίφ έκειτο τάφος τις $ άγαλμα, ώς ό 
τάφος τού Ίολάου έν Θιίβαις (Σχόλ. είς 
Πίνδ. ’θλ, IX, 143. σ. 227. πρβλ. Ρ>εμ. 
IV, 32. σ. 452 — Παυσ. IX, 23, 4 .—  
Bóckh Explic. Pind. Ol. VII, σ. 176.), 
μνημείου τοΰ Πινδάρου έν τώ αυτόθι ίπ- 
ποδρόμφ (Παυσ. I. 2 ) άγαλμα δέ τοΰ ’α- 
ριστομένους έν τφ  Μεσσηνιακώ σταδίω 
(Παυσ. IV, 32, 5 )

Από τ ις  ήμικυκλοειδούς σφενδόνης, νί" 
τι; διά το οτρογγύλον τοΰ σχήματος και 
το; έπ αυτής έδρας ώμοίηζε πρός θέατρον, 
μέχρι τοΰ κυβοειδούς κίονος τού δηλούντος 
τό τέρμα τό μέρος δέν είνε απίθανου νά 
έχρησίμευε δι’ άλλα αγωνίσματα ή άθλή 
ματα έκ τών καλούμενων βαρέων, οια ή 
πυγμή, ή πάλη καί τό πραγκράτιον, ή καί 
τινων έτι των κούφων, ώς τού δίσκου, τοΰ 
άλματος κτλ. (Αιά τά είδικώτερα περί βα
ρέων καί κούφων γυμνασμάτων πρβλ. 
Krause : Die Agonistik und Gymnastik 
bei den Hellenen.) Διότι αναμφίβολον μέν 
είνε βτι εις τά αρχαία στάδια έτελοϋντο 
άλλοία γυμνάσια πλήν τού δρόμου, ώς 
πολλαχόθεν τεκμαιρόμεΟα (Παυσ. V I I I ,  36, 
5 — 47, 3. Anthol. Palat. II. 79, 81. 
τόμ. II. σ. 3 4 5. Δίων Κάσσιος LXXIX,
1 θ), καταλληλότατου δέ μέρος καί πιθα- 
νώτατον ΐνα Οποθέσωμεν τούς αγώνας τοΰ 
τους τελουμένους είνε τοΟτο τό μεταξύ τοΰ 
τέρματος και τ ις  βάσεως τής σφενδόνης.

Πρός τό εμβαδόν δέ τοΰτο τοΰ σταδίου 
έκάθηντο και οί Ελλανοδίκαι, καί άπέ* 
ναντι αυτών έν τώ της ’Ολυμπίας σταδίω 
ήν κατά Παυσανίαν (VI, 20, 7) βωμός 
μαρμάρινος, παρ ώ καθημένη ή ιέρεια της 
Δ/ιαητρος Χυμένη; άλλοτε άλλη εθεάτο τον 
άγώνα. Είσήο/οντο δέ άγωνισταί τε καί 
Ελλανυδίκαι είς τό σταδιον διά κρυπτήν 
tiaódov.

Τέλος τό πρός τήν σφενδόνην εμβαδόν 
των σταδίων ·ήν κεκοσμημένον βωμοϊς καί 
«γάλμασι.

Τά στάδια ένωρίς ήρξαντο έν Ελλάδι 
νά πεοικοσμώνται διά μαρμ.αρίνων εδωλίων. 
Τοιοΰτόν Tt άναφέρεται παρά Παυσανία περί 
τού έν Αελφοΐς, βπερ «έπεποίητο έκ της 
«πέτρας, όποϊαι παρά τάν Παρνασσόν είσίν 
«αί πολλαί, άχρις ’Αθηναίος ΙΙρώδης λίθω

* τώ Πεντέλησιν αυτό μετεκόσμησεν.» ’Επ’ 
ί’της δέ γιωρίζομεν ότι τούς έπί των μαρ- 
μαρίνων κατά βαθμίδας έδωλίων μέχρι τού 
εδάφους καθηκόντων καθηυένους θεατάς 
άπεχώριζεν άπό τών άγωνιζομένων μαρ- 
μάοίνον θωράκιον, ήτοι χθαμαλόν τοιχίον 
καθ’ όλον τάν μηνοειδή σχηματισμόν τ»ύ 
σταδίου διήκον.

Πιριγράψαντες τήν γενικήν είκό/α τοΰ 
άρχαίου σταδίου καί πρός τούτο τά γενι- 
κώτατα καί αναγκαιότατα έκ τών πολλών 
οσα τις έδΰνατο νά εϊπν) παραλαβόντες, πε
ριττόν κρίνομεν νά «κθέσωμεν λεπτομερώς 
τούς αγώνας τούς έν τοίς σταδίοις τελου
μένους καί νά διαλάβωμεν περί τού τρό
που καθ’ 8ν οί σταδιοδρόμοι ή οί άλλοι ά- 
θληταί ήγωνίζοντο. Γενικώς δέ τά περί 
τούτων συγκεφαλαιούμενοι λέγομεν, οτι τό 
μέν πρώτον καί έξ άρχης τά στάδια έχρη- 
σίμευον διά τόν δρόμον τών πεζών, υπαρ
χόντων ειδικών οίκοδομημ-άτων διά τούς 
ιππικούς αγώνας, τών ιπποδρόμων, κατό
πιν δ’ έν χοόνοις μεταγενεσιέροις έτελοϋντο 
μέν έν αύτοΐς καί αθλητικοί αγώνες, έτε
λοϋντο δέ κ α ί  Ιππικοί, κ α ί  τ έ λ ο ς  έπί Ρω
μαίων είσήχθησαν έν χρήσει έν τοίς στα- 
διοις αί κυνηγεσίαι καί αί θηριομαχίαι.

Στάδια ησαν, ώς ήδη είπομεν, πολλαχού 
τό πάλαι ώκοδομημε'να’ άναφέρονται τοι · 
αΰτα έν Δελφοΐς τό Πυθικόν εχων μήκος 
(000  ποδών (Παυσ X. 32, \), τό της 
Επίδαυρου (λΰτ. II, 27 , 2), τό έν ’Ολυμ
π ί α  κείμεον έν τφ ίερώ τού Διός άλσει 
(VI, 20, 5), τό έν Θήβαις (ΐΧ, 23 , 1), 
τά έν Τ ε γ έ α  (v lll, 47, 3), καί έν μικρά 
’ Α σ ί α  τά έν Τ ο α ' γ γ ε σ ι ,  Περγ'άμω, 2άρδισι, 
Μ α γ ν η σ ί α ,  τό έ< Ααοδικεία έχον 1000  
π ο δ ώ ν  μ ή κ ο ς  και 90  πλάτος, τό έν Έφέσω 
έ χ ο ν  7 46 π. μήκος καί 132  πλάτος κτλ. 
Τών τελευταίων τούτων ακριβή περιγραφήν 
δύναταί τις νά εύρη παρά τοίς Γερμανοΐς 
Pococke καί Chandler (Reisen in Klein
sten. A. κεφ. 67). ’Επίσης σώζονται ίχνη 
καί τού έν Δελφοί;, έν ’ΐίπιδαύρω, έν Μεσπ 
σ η ν ί α  καί λοιπών.

'Εν φ  δέ πάσα σχεδόν πόλις έλληνίς 
έκέκτητο τό πάλαι στάδιον είτε παρακεί
μενον τώ γυμνασίφ αυτής είτε καί μεμο
νωμένου, πώς ητο δυνατόν νά ίιστερώσι
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τών άλλων οί φιλόκαλοι καί φιλότιμοι ’Α
θηναίοι ; Επιτρέψατε μοι νά παραθέσω έν- 
ταύθα τάς ώραίας λέξεις άς όπέρ τού πρός 
τάς καλάς τέχνας έ’ρωτος τών 'Αθηναίων 
έγραψεν ό YVinckelmann, ή περιφανής τών 
έν τή αρχαίο),ογία καλολόγυν κορυφή, «ΐπό 
«τόν τής Ελλάδος ουρανόν —  λέγει ούτος 
0— τό πρώτον νά μορφώται ή αί
«σθησις τού καλούς έμεινε δέ ίδια τώ Ελλ. 
«εθνει καί σπανίως μόνον άπεμακρύνύη αΰ- 
«τοΟ χωρίς ν' άπολέσφ τι· Τό μόνον μέσον 
«διά τούς ήμετέρους τεχνίτας ίνα γίνωσι 
«μεγάλοι είνε ή τών αρχαίων μίμησις, Με- 
«ταξύ δέ τών Ελλήνων αύτών ούδείς λαό; 
«υπήρχε μάλλον ενθουσιώδης διά τά ίδεώ- 
«δες τού καλού, ούδείς ή'Ο υπέρτερος κατά 
«τήν έπιτηδειότητα τής τε’χνης, ούδείς 
«πλουσιώτερος είς τεχνικά έργα παντός 
«είδους παρά τούς πολ.κινήτους ’Αθηναί- 
«ους* έν τώ στε·ω τής χώρας αύτών τόπω 
«τοσοϋτο πλήθος θησαυρών τής τέχνης 
«ήτο συνηγμένον, ώστε τών αρχαίων τις 
«έδύνατο νά είπη ότι έντός τών Αθηνών 
«καί περί αύτάς ένόμιζέ τις σχεδόν οτι 
«πλανάται μέσφ δάσους στηλών. Είς πολ- 
«λούς τών ναών τών Αθηνών ειχεν έπιτυ- 
«πώσει τήν σφραγίδα αυτού τό δημιουρ· 
«γόν πνεύμα τοΰ Φειδίου, 6 δέ Περικλή , 
«6 μέγας αύτού σύγχρονος, έζωοποίει τόν 
«ζήλον τών τεχνιτών, oí ΐνες ιίχον τήν τέ- 
«χντ,ν νά δίδωσιν είς τά κτίρια αύτών 
«τοιαυτην πρός τήν καλλονήν δύναμιν, 
«ώστε όλιγώτερον οί χειμώνες καί οί αίώ- 
«νες διέβησαν έπί τών σεμνών αύτών κο- 
«ρυφών παρ οσον τών άνθρο’ιπων ή ώμότης, 
«ή αύθάδεια, ό φανατισμός καί ή μανία 
«τού πολέμου τά μεγαλοπρεπή μνημεία ίε- 
«ρού παρελθόντος είς ερείπια μετέβαλον.

(ακολουθεί).

ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΟΪ ΦίνΐΙΜ’.ΤΟΣ.
Ας μέ συγχωρήσωσιν οί νέοι καί αί νεά- 

νιδες, διότι δέν θέλουσιν εΰρει ενταύθα ό,τι 
ήθελον αιτήσει. Τό άρθρον τοΰτο άφορά 
μό>ον τοΰ; σοφού; »αί τού; σοβαρού; αν

θρώπους, είς οδς δέν αρμόζει ποσώς εκείνο.
Μέγα ζήτημα είναι τό φίλημα έν ταϊ; 

κωμωδίαις τού Μολιέρου. O Champagne έν 
τή κωμωδία τής φιλαρέσκου μητρός τού 
Κυνώλ αιτεί φιλήματα άπό τής Λωρέττας, 
ή'τις τώ αποκρίνεται : «Δέν ευχαριστείσαι
λοιπόν ; Αληθώς είναι αίτχος’ σέ έφίλησα 
δίς.ϊ Ó δέ Champague άπαντά : «Tí I φι- 
λεϊς αριθμούσα ; »

01 θεράποντες, αίτούντες πάντοτε φι
λήματα άπό τών παιδισκών του δράματος, 
ήσπάζοντο αύτάς έπί τής σκηνής, τούθ’ 
όπερ ήν συνήθως αηδέστατου καί λίαν α
νυπόφορου, έκτελούμενον μάλιστα παρ’ 
υποκριτών αρκούντως αγροίκων, οιτινες έ· 
βλα πτον καί αυτήν τήν καρδίαν.

’Εάν ό αναγνώστης θέληι φιλήματα, 3ς 
ζητήσηι έν -τώ P a s t o r  f i d  ο- υπάρχει 
εκεί χορός, μή όμιλών είμή περί φιλημά
των (*)' ή δέ περικοπή exíí^n βασίζεται 
έπί φιλήματος, οπερ 6 Μνρτίλλος έίωκεν 
ημέραν τινά τή ώραία 'Αμαρυλλίδι έν τή  
παιδιά τή καλουμένηι ψη-Ιαφίγδα (τυφλο
μύγα) un baccio molto saporito.

Είναι γνωστόν τά κεφάλαιον περί τών

(4) Sacci pura bocea curiosa e scaltra 
O  seco, ó  f r o n t e ,  ό  mano ; inqua non sia 
Che parte alcona iu bella bocea bacci, 
Che bacciatrice sia
Se non la bocea; ove l’una alma e Γ altera 
Corre, et si haccia anche ella, e non vivac i 
Spiriti pellegrini 
Da vita al bel tesore,^
Di baccianti rubini, etc :

Οί στίχοι ούτοι όμοιάζουσι μέ τούς γαλ
λικούς τού-ους, ώ* αγνοείται ό συγγραφεύς: 
«Καί δι' εκατόν φιλημάτων, έν ώρα σφο
δρού πάθου;, άν πιέζφς ώραίον λα·μόν κα̂  
βραχίονας ώραίους, ματαιοπονείς' τά μέλ’Ο 
ταΰτα δέν μεταβιβάζουσι τά φιλήματα. 
Φιλε  ̂ δυω; στόμα ; Τό φίλημα μεταβαίνει 
είς τήν ψυχήν. Αϋ-η προσκολλάται είς τά 
ώς λυχνίτην (rubín) χείλη, είς τούς ελε
φάντινους οδό ντας, είς τήν έρωτόληπτον 
γλώσσαν' ή ψυχή, απέναντι ψυχής ευεισκο- 
μένη, είναι τότε εϋτυχεστάτη, αί δέ δύο 
άποτελούσι μίαν' είναι παράδεισος.»
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φιλημάτων, έν ¿i 6 Ιωάννη; τον Γάζα. άρ 
χιεπίσκοπος Βενεβάν, λέγει, οτι οί άνθρω 
σιοι δύνανται νά άσπάζωνται άλλήλους 
«πά κεφαλής μέχρι ποδών. Οίκτείρει δέ 
τά ; μεγάλα; ρίνα; διότι δέν δύνανται νά 
πλησιάζωσιν άλλήλα; ευκόλως, νουθετών 
τά ; μακρόρρινα; κυρίας νά έχωσι ρινοσί 
μου; έραστάς.

Τό φίλημα ήν τρόπο; προσαγορεύσεω; 
ουνηθέσιατος τό πάλαι. Ó Πλούταρχος ά 
ναφέρει, οτι οί βυνωμόται, πριν η φονεν 
σωοι τόν Καισαρα, έφίλησαν τό πρόσωπον, 
τήν χείρα καί τό στήθος αϋτυύ. Ó δέ Τά- 
κιτο; λέγει, ότι, όταν ό πενθερό; τον Ά -  
γρικόλα; έπανήλδεν έκ ‘Ρώμη;, δ Δομίτιος 
τόν νπεδέχθη μετά ψυχρόν φιλήμ,ατος καί 
μηδέν είπών άφήκεν αντόν νά συμμιχθή έν 
τφ  οχλφ. Ó κατώτερος, ό μή δννάμενο; 
νά προσέλθιρ ϊνα μετά φιλήματος προσα- 
γορεύση τόν άνώτερον, εφερε την χεϊρά τον 
εϊ; τό στόμα τον, άποστελλών αύτώ μα* 
κρόθεν τό φίλημα, δπερ άν ήθελεν ό ανώ
τερο; ανταπέδιδε κατά τόν αντόν τρόπον.

Μετεχειρίζοντο τό σημεϊον τούτο καί 
πρό; λατρείαν τον Θεού. Ó Ιώβ έν τή π α 
ραβολή τυυ ('), δπερ είναι τό άρχαιότατον 
ίσως έκ των γνωστών βιβλίων, λέγει οτι 
αδεν έλάτρευσε τόν ήλιον καί τήν σελήνην 
ώ; οί άλλοι άραβες, οτι δέν έφε,ε τήν 
χεϊρά του εις τό στόμα του, θιωρών τού; 
αστέρας τούτους.»

’Αλλά δέν έ υεινεν έν τή Δύσει ημών έκ 
τή; αρχαιότατη; ταύτη; συνήθεια; εϊμή ή 
παιδική και ευπρεπής προαηγυρία, ή ει- 
σετι εί; τά παιδί* εν τισι μικροί; πόλεσι 
διδασκόμενη, τον νά φιλώσι δηλαδή τήν 
δεξιάν χεϊρά των, όταν λαμβάνωσι γλυκύ- 
σματα.

Τά δέ διά φιλήματος προδιδειν ήν φρι- 
Χώδε;' τοντο καθίστησι καί τήν δολοφο
νίαν τού Καίσαρος έτι άπεχθεστέραν. ’Αρ
κούντως γνωρίζομεν καί τά φιλήματα τού 
’Ιούδα, άτινα κατήντησαν παροιμία.

Ο Ιωάο, εί; τών αξιωματικών τον Δα
βίδ, ζηλότυπων τόν Αμαζάν ά'λλον αξιω
ματικόν, τώ λέγεν (2) : <ιχαίρε, αδελφέ

( ) ίώβ κεφ. λα- —  (*) Βιβλ. τών
Βασιλέων, κεφ. β', —;

μ ο υ ,  κ α ί  έ λ α β ε  δ ι ά  τ ή ;  χ ε ι ρ ό ;  τ ο υ  τ ό  γ έ -  
ν ε ι ο ν  τ ο υ  ’ Α μ α ζ α  ϊ ν α  τ ό  φ ι λ ή σ η ’ δ ι ά  δ ε  
τ ή ;  ε τ ε ρ α ς  ο ύ ρ α ;  τ ό  μ έ γ α  ξ ί φ ο ς  τ ο υ ,  τ ό ν  
ε φ ό ν ε υ σ ε  δ ι '  έ ν ό ;  κ α ί  μ ό ν ο υ  κ τ υ π ή μ α τ ο ς  
τ ο σ ο ΰ τ ο ν  σ φ ο Α ρ ο ύ ,  ώ σ τ ε  τ ά  έ ν τ ό σ θ ι ά  τ ο υ  
π ά ν τ α  έ ζ ή λ θ ο ν  τ ο ύ  σ ώ μ α τ ο ; .

Δ ε ν  ε ύ ρ ί σ κ ε τ α ι  ά λ λ ο  φ ί λ η μ α  έ ν  τ α ί ς  
λ ο ι π α ϊ ς  δ ο λ ο φ ο ν ί α ; ,  τ α ΐ ;  τ ο σ ο ΰ τ ο ν  σ υ χ ν α ϊ ;  
π α ρ  Ιουδαίοι;, έ κ τ ο ;  ίσιος τ ώ ν  φ ι λ η μ ά τ ω ν ,  
ά τ ι ν α  ή  Ί ο υ δ ι θ  έ δ ω κ ι  τ ω  ά ξ ι ω μ α τ ι χ ω  ’ θ -  
λ ο φ ε ρ ν ε ι ,  π ρ ι ν  ή  ά π ο κ ό ψ η  τ ή ν  κ ε φ α λ ή ν  
τ ο υ  έ ν  τ ή  κ λ ί ν η  τ ο υ ,  ο τ ε  ο υ τ ο ς  ε ί χ ε ν  ά ·  
π ο κ ο ι μ η θ ή ’ ά λ λ ά  τ ο ύ τ ο  δ έ ν  μ ν η μ ο ν ε ύ ε τ α ι  
κ α ί  τ ό  π ρ ά γ μ α  δ έ ν  ε ί ν α ι  ε μ ή  π ι θ α ν ό ν .

"Ιόν  τ ρ α γ ω δ ί α  τ ο ύ  Δ α ι ξ π ή ρ  τ ή  Ό ·  
r έ,Ι.Ιω ,  ό  Ο τ έ λ λ ο ;  ο ύ τ α ς ,  ο σ τ ι ς  ε ί ν α ι  μ α ύ 
ρ ο ; ,  δ ί δ ε ι  δ ύ ο  φ ι λ ή μ α τ α  τ ή  σ υ ζ ύ γ ω  τ ο υ ,  
π ρ ι ν  ή  σ τ ο α γ γ α λ ί σ η  α ύ τ ή ν .  Τ ο ύ τ ο  φ α ί ν ε 
τ α ι  ά π ο τ ρ ό π α ι ο ν  τ ο ί ;  χ ρ η σ τ ο ί ;  ά ν θ ρ ώ π ο ι ; ’  
α λ λ  ε κ  τ ώ ν  ο π α δ ώ ν  τ ο ύ  Σ α ι ξ σ π ή ρ  π ο λ λ ο ί
λ έ γ ο υ α ι ν ,  ο τ ι  ε ν τ α ύ θ α  ε ύ ρ ί σ κ ε τ α ι  ή  ώ ^ α ί α  / / * , . , * φ υ α ι ς ,  π ρ ο  π ά ν τ ω ν  π « ρ  ε ν t μ α υ ρ ω .

Ο τ ε  τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν  έ δ ο λ ο φ ό ν η τ α ν  τ ό ν  
Ί ω ά ν ν η ν  Γ ά λ ε α ;  Σ φ ό ρ ζ α  έ ν  τ ή  Μ η τ ρ ο π ό -  
λ ε ι  τ ο ύ  Μ ι λ ά ν ο υ  τ έ ν  ή μ έ ρ α ν  τ ο ύ  ά γ ί ο υ  Σ τ ε 
φ ά ν ο υ ,  τ ο ύ ;  δ ύ ο  Μ ε δ ί κ ο υ ;  έ ν  τ ή  ε κ κ λ η σ ί α  
τ ή ς  Ε π α ν ό ρ θ ω σ ε » ; ,  τ ό ν  ν α ύ α ρ χ ο ν  Κ ο λ ι -  
γ ν ή ν ,  τ ό ν  η γ ε μ ό ν α  τ ή ς  Ό ρ ά ν ζ ,  τ ό ν  σ τ ρ α 
τ ά ρ χ η ν  τ ή ;  . Α γ κ ύ ρ α ς ,  τ ο ύ ;  α δ ε λ φ ο ύ ς  Ο ύ ί τ  
κ α ί  τ ο σ ο ύ τ ο υ ς  ά λ λ ο υ ς ,  δ ε ν  έ φ ί λ / , σ α ν  α υ τ ο ύ ς .

Γ Ι α ρ ά  τ ο ί ;  ά ρ χ α ί ο ι ;  ύ π ή ρ χ ε ν  ο ό κ  ο ί δ α  
η  σ υ μ . υ ο λ ι κ ο ν  κ α ι  ο σ ι ο ν  ε ν  τ ω  φ ι κ η / α τ ι ,  
α φ ο ύ  ή σ π α ζ ο ν τ ο  τ ά  α γ ά λ μ α τ α  τ ώ ν  θ ε ώ ν  
κ α ί  τ ο υ ;  π ώ γ ι > · ν α ς  α ύ τ ώ ν ,  ό τ α ν  ο ί  γ λ ύ π τ α ι  
ε ί χ ο ν  κ α τ α σ κ ε υ ά σ ε ι  α ύ τ ά  μ ε  π ώ γ - ω ν α ; ·  κ α ί  
ο ί  μ ε μ υ η μ έ ν ο ι  ή σ π ά ζ ο ν τ ο  α λ λ ή λ ο υ ;  έ ν  
τ ο ί ;  μ υ σ τ η ρ ί ο . ς  τ ή ;  Δ ή μ η τ ρ ο ς ,  ί ν α  σ η μ ά -  
ν ω σ ι  τ ή ν  ο μ ό ν ο ι α ν .

Ο ί  π ρ ώ τ ο ι  χ ρ ι σ τ ι α ν ο ί  κ α ί  α ί  π ρ ώ τ α ι  
χ ρ ι σ τ ι α ν α ί  έ φ ί λ ο υ ν  ά λ λ ή λ ο υ ;  έ ν  τ α ί ;  ά γ ά -  
π α ι ;  τ ω ν .  Η  λ έ ξ ι ;  σ δ ι η  έ σ ή μ α ι ι ε  συαπό- 
cior ερωτος. Ε δ ι δ ο ν  ά λ λ ή λ ο υ ;  τ ό  ά γ ι ο ν  
φ ί λ η μ α ,  τ ό  φ ί λ η μ α  τ ή ;  ε ι ρ ή ν η ς ,  τ ό  φ ί λ η μ *  
τ ο υ  ά δ ε λ φ ο ύ  κ α ί  τ ή ;  α δ ε λ φ ή ς ,  τ ό  άγιον 
φίλημα. Τ ό  έ θ ο ς  τ ο ύ τ ο ,  δ ι α ρ κ ε ’ σ α ν  υ π έ ρ  
τ ο ύ ;  τ έ σ σ α ρ α ;  α ι ώ ν α ; ,  έ π ί  τ έ λ ο υ ς  έ ε κ α  
τ ώ ν  ο υ ν ε π ε ι ώ ν  ή φ α ν ί σ θ η .  Τ ά  φ ι λ ή μ α τ α  
τ α ύ τ α  τ ή ;  ε ι ρ ή ν η ς ,  α ί  έ ρ ω τ ι κ α Ι  α ύ τ β ι  α 
γ ά π α / ,  τ ά  Ο ν ό μ α τ α  τ α ύ τ α  τ ο ύ  αδ ελφ όν
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χαί τή; αδελφής εϊλχυσαν έπί πολύν χρό
νον κατά τών ολίγον γνωστών χριστιανών 
έκείνας τά; έπί ακολασία κατηγορία;, με 
τά; όποία; οί ιερείς τού Διό; καί τής Ε
στία; αί ίέρειαι έφόρτωσαν αυτούς. Βλέπετε 
έν Πετρωνίιμ καί έν άλλοι; εθνικοί; συγ- 
γραφεϋσι, ότι οί ακόλαστοι ώνομάζοντο 
άδιλφός καί αδελφή. Έπίστευσαν δε, οτι 
παρά τοί; χριστιανοί; τά αύτά ονόματα 
έσήμαινον τά αύτά αίσχη’ άλλά καί αύτοί 
οί ίδιοι συνέτειναν έναντίω; εις τήν διάδο 
σιν τών προσβολών τούτων έν τφ  ρωμαϊκω 
κράτει.

ίπήρχον κατ’ άρχά; έν τω κράτει τούτιρ 
έπτακαίδεκα διάφοροι χριστιανικά! έται- 
ρίαι, ώ; παρά τοϊς ’Ιουδαίοι; ϋπήρχον έν- 
νέα, συμπεριλαμβανομένων τών δύο ειδών 
τών Σαμαριτών. Αί έταιρίαι, αί έπί ΰπερ- 
βαλλούση ορθοδοξία καυχώμεναι, κατη- 
γόρουν τά; άλλα; έπί αΐσχρότησιν ακατα
νόητοι;. Ο δρος γνωστικός ό τοσοΰτον έν
τιμο; κατ’ άρχάς, ό σημαίνων σοφόν, πε 
φωτ ισμένον, καθαρόν, κατήντησεν ό'ρο; 
φρίκη; καί καταφρονήσεω;, μομφή έπί αί 
ρέσει. Ο Αγιος Επιφάνιος έν τω τ ρ ί τ ω  «ίώνι 
ίσχυρίζετο, οτι κατ’ άρχά; μέν έγαργαλί- 
ζοντο, άνδρες καί γυναίκες, οτι μετά ταύτα 
εδιδον άλλήλοις φιλήματα ασελγέστατα, 
διά τή; ήδυπαθεία; τών φιλημάτων τού
των περί τού βαθμού τή; πίστεω; αύτών 
όμνύοντες, οτι ό σύζυγο; έλεγε τή συζύγω, 
παρουσιάζων αΰτή νέον μεμυημένον : ΠοΙη- 
σον την αγάπην μετά τού άδε.ίφοΰ μου 
καί οτι έποίουν τήν αγάπην.

Δέν τολμώμεν νά έπαναλάβωμεν ένταΰθα 
δ,τι ό "Αγιο; Επιφάνιος επιφέρει (‘). βέλο-

(’) ’ΐδού ή κατά λέξιν εις τά λατινικόν 
μετάφρασις τών λόγων τού ’Επιφανίου: 
ePoslquam enim inter se permixti fue- 
rnnt per scortartionis affectum ; insuper 
blasphemiam suamin calum extendunt. Et 
suscipit quidem muliercula, itemque vir, 
fluxum a ma.sculo iu proprias suas manus; 
et stant ad cceluru intuentes ; et imraun- 
diciam in manus habentes, precantur ni- 
mirum stratiolici quidem et gnostici ap- 
pellati, ad patrcm, ut aiunt, universo-

μεν είπει μόνον, δ η  ίσως ηεριέστειλαν τό» 
άγιον τούτον, οστις έ«εκα τού ζήλου του, 
παρεσύοθη υπέρ τό δέον καί οτι παντες 
οί αιρετικοί δέν ήσαν κακοήθεις καί ακό
λαστοι.

Η αΐρεσις τών πιετιστών, θέλουσα νά 
μιμηθή τούς πρώτους χριστιανούς, δίδει 
τήν σήμερον φιλήματα ειρήνης, έξερχομένη 
τής συνελεύσεως" οί δ’ άποτελούντες αυτήν 
προσαγοοεύουσιν άλλήλους διά τών λεξεων 
άδεΑφέ μου, άδεΛφή μου' μοί έβεβαίωσε 
τούτο πρό εϊκοσιν ετών γυνή τις, άνήκουσα 
εις τήν αΐρεσιν ταύτην, ώραιοτάτη καί φι- 
λανθρωποτάτη. Κατά τήν άρχαίαν συνή
θειαν έφίλουν τό στόμα, τούθ’ δπερ έπιμι- 
λώς οί πιετισταί διετήρησαν.

Δέν ύπήρχεν άλλος τρόπος τού προσα-

rum, offerentes ipsum hoc quod in mani- 
bus habent et dieunt : Offerimns tibi hoc 
donum, corpus CHRISTI. Et sic ipsum
edunt, assumanbes suam ipsorurn immun- 
ditiam, et dicunt : Hoc est corpus CHRI
STI, et hoc est pascha. ldeo paliuntur 
corpora nostra, et coguntur confiteri pas- 
sioneni CHRISTI. Eodem vero modoe- 
tiam de femina, ubi contigerit ipsam in 
sanguinis fluxa esse, menstruum colle- 
ctum ab ipsa immmiditia sauguinem ac- 
eeptum in communi edunt ·, et hie est 
(iungiunt) sanguis CHRISTI. (’Επιφάνιος 
contra αίρέσ. βιβ. ά. τόμος β'.).

ΓΙώς ό άγιο; Επιφάνιος ήθελεν ονειδίσει 
αίσχη τοσοΰτον βδελυρά έν τή σοφωτέρα 
τών πρώτων χριστιανών αιρέσεων έάν δέν 
ύπήρχεν αιτία τών κατηγοριών τούτων ; 
Πώς έτόλμησε νά τυύς κατηγορήσ-ρ, άν ή
σαν άθώοι ; Η ό άγιος Έπιφάνιο; ήτο ό 
παραδοξότερος τών συκοφαντών, ή οί γνω
στικοί ούτοι ήσαν οί αισχρότεροι ακόλα
στοι, συγχρόνως δέ καί οί άποτροπαιότεροι 
ϋποκριταί τής γής. Πώς νά συμβιβάσωμεν 
τοιαύτας αντιφάσεις ; Πώς νά σώσωμεν 
τήν κοιτίδα τή; θριαμβευούσης "Εκκλησίας 
ημών άπό τής βδελυρίας τοξότου σκανδά
λου ; Ούδέν βεβαίως είναι καταλληλότε- 
ρον ϊνα μα; συνετίση, ϊνα μάς ύποδείξιιι 
τήν άκραν ημών άθλιότητ».
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γορεύειν τάς κυρ!«; έν Γαλλία, έν Γέρμα- 
•vía, εν ’Ιταλία, έν ’Αγγλία, »ai ol καρδι
νάλιοι είχον τό δικαίωμα να φιλώσι τά; 
βασίλισσα; είς τό στόμα, μάλιστα δ’ έν 
Ισπανία. ’Αλλά τό παράδοξον είναι, ότι 
δέν είχον τό αύτό προνόμιον έν Γαλλία, 
ενθα αί κυρίαι είχον πάντοτε πλείονας έ- 
λευθερίας ή αλλαχού. Πλήν πασα χώρα 
Ιχει εοός τύπους της καί δέν υπάρχει έθι- 
|αον τοσοΰτον γενικόν, ώστε νά μή έτροπο- 
jtoiήθη ούτε ύπό τής τύχης, ούτε ύπό τής 
ouvr,θείας. Έάν χρηστή τις κυρία, δεχο 
μένη τήν πρώτην έπίσκεψιν κυρίου τινός, 
δέν έφίλει αΰτόν εις τό στόμα, καί αΰτοϋ 
*εοϋ μύττακός του ολιγωρούσα, έθεωρείιο 
αγροίκος καί ύβρίστρια « Είναι εθιμον ό 
χληρόν, λέγει ό Montaigne (’), καί ύβρι- 
οτικόν διά τάς κυρίας ί,μών νά δανεΐζωσι 
τά χείλη των εις πάντα, εις τρεις Βεράπον 
σας, εις τήν άκολουθίαν του . . .  » Έν τού
τοι; τό έθος τούτο ην τό άρχαιότατον τοϋ 
χόσμου.

Έάν δυσαρεστήται νέον καί ώοαΐον 
στόμα νά προσκολλάται χάοιν εϋπροσηγο 
ρία; εις στόμα γηραλέον καί δυσειδές, προ 
έκυπτεν άφ' έτέρου μέγας κίνδυνο; έκ στο
μάτων δροσερών καί ροδοχοόων εικοσαετών 
ή πεντεκαιεικοσαετών. Ιδού λοιπόν ή αί 
τία, δι' &■ έξηιρανίσθη έπ’ι τέλους ή τε
λετή τού φιλήματος εν τοΐς μυστήριοι; χ» 
ταϊ; άγάπαις. Η αιτία αύτη ήνάγκασε 
τούς κατοίκους τής ’Ανατολή; νά έγκλείωσι 
τάς γυναίκας, Ενα μή φιλώσιν είμή πατέ 
ρας και αδελφούς. Τό δ έθιμον τούτο διε 
τηρήθή έπΐ πολύ έν ’Ισπανία είσα,νθέν Οπό 
τών ’Αράβων.

Πρό; τούτοις άξιον παρα ιηρν’σεω; θεω 
ρεΐται καί ότι τό ανθρώπινον γένος, αί τρυ- 
γόνες καί αί περίστεροι είναι τά μόνα γι· 
νώσκοντα τό φίλημα' έκ τούτου προήλθε 
παρά τοϊς Λατίνοι; ή λιξις c o l u m b a  
tiro, ήτις είναι αμετάφραστος. Αλλ οπω; 
πάντων έγεινε χατάχρησις, ουτω καί τό 
φίλημα, διά τό στόμα ύπό τής φύσεως προ 
ωρισμένον, χατεπορνευθη συχνάκις υπό 
μεμβρανών ακαταλλήλων φαινομένων δια

(’ ) Β.βλ. γ'. κεφ. έ.

τήν χρήσιν τούτου. Πάντβς γινώσκουσι τήυ 
κατά τών ναϊστών κατηγορίαν.

Δεν δυνάμεθα νά εζαχολουθήσωμεν τό 
επαγωγόν τούτο θέμα, άν καί ó Montai
gne λέγει · «Πρέπει νά όμιλήση τι; περί 
αύτού χωρίς νά αίσχύνηται' προφέρουεν 
μετά θάρρους τάς λέξεις ιporsh ir, χ.Ιέ- 
π τeir, .-rpodíihty, περί δέ τούτου δέν ήθέ- 
λομεν τολμήσει νά όμιλήσωμεν είμή με
ταξύ τών όδόντων.»

( Εκ τού γαλλικού.)
Ν Δ. ΛΕΒΙΔΙ1Σ.

ΑΙ ΠΕΝΤΕ ΑΙΣΘΗΣΕΙΣ·
Αί πέντε αισθήσεις, Ορασις, Οσφρησις, 

Γεύσις, Αφή καί Άκοό, συνεχώς πρός άλ- 
λήλας έρίζουσαι περί τού τίς αϋτών είχε 
μειζονα σπουδαιότητα, ουνεφώνησαν έπί 
ιέλους, οπως συνελθούσαι έξασκήσωσι τάς 
χπαιτήσεις των. 0  άνθρωπος έξελέχθη δ ι
αιτητής πρός τούτο, τό ζήτημα δε, δπερ 
συνεφώνησαν νά ύποβάλλοισιν εις τήν κρί- 
σιν του, ήτο, τίνα αϋτών έ όμιζε χρησι- 
αωτέραν εαυτώ.

«Κίυαι βεβαία, είπεν ή Ορασις, ότι οΰ- 
όείς αμερόληπτος άνθρωπος θέλει διστάσει 
νά δμολογήση, οτι ή τιμή αύτη δέον ν’ 
ιποδοθή είς έμέ. Οί οφθαλμοί, τά όργανα 
ιαύτα τών ένεργειών μου, εκλήθηταν «πα· 
νάθορα τής ψυχή·.»' καί δικαίως, κύριε δι- 
αιτητά, διότι, άνευ τής βοήθεια; των, ή 
ίυγή μεγίστην ήθελεν άπαντα δυσκολίαν, 
οπως έκδηλοί τά συναισθήματα της. Η ελ
πίς καί ό φόβος, ή άγάπη καί τά μίσος, 
ή χαρά καί ή λύπη δέν ήδύναντο δι’ άλ
λων μέσων έπιτυχέστερον καί κατάλληλό 
•ερον νά έξωτερικεΰωνται. Πόσον δ’ αβοή
θητου όν άποκαθίσταται ό άνθρωπος στε
ρούμενος τής βοήθειας μου ! Πρέπει διαρ
κώς νά τόν όδηγ-ρ τις, άλλως κινδυνεύει 
• ά βλαφθρ, ΐνα μή εΐπω καταστραφγ, μα
κράν δέ τού νά ήναι ο ό κύριο; τής κτή
σεως» καθίσταται τό μάλλον έγκαταλε* 
λειμμένον καί άβοήθητον τών ζώων. Φαν«
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τάσθητι, άν άπαν τό ανθρώπινον γένος 
ήτο τυφλόν ! Τίς ήδύνατο τότε νά δια 
σχίζφ τούς ωκεανούς καί τάς θαλάσσας, 
όπως μετακομιζί] τά πρός συντήρησιν καί 
ευζωίαν χρήσιμα προϊόντα τών ξένων χω 
ρών ; Τίς έτόλμα νά καταβνίννι μέχpt τών 
εγκάτων τής γης, όπως έξορύσσφ τού; πο
λυτίμους θησαυρούς της ; Πόσον περιπαθώς 
ό μεγαλοφυής Μίλτων θρηνεί τήν απώλειαν 
τής όράσεώς του ! 'Αλλά τό φώς τί ήθελε 
χρησιμεύσει τώ άνθρώπω, άνευ τού θείου 
τής όράσεως δώρου, δι’ ή; οΰτος ένισχυό- 
μένος καί παρατηρών τόν άστερόεντα ου
ρανόν, τά ό'ρη καί τόν πόντον, οξύνει τήν 
καλαισθησίαν καί έξαίρει τήν φαντασίαν 
του ; 2υνελόντι δ’ είπειν, άνευ εμού ό 
κόσμος σύτος ήθελεν είσθαι διά τόν άν
θρωπον έρτμία, ούτος δέ καθ’ άπαντα τόν 
βίον του βρέφος έσπαργανωμένον. Παύομαι 
ήδη προκαλούσα τόν βουλόμενον ν’ άμφι 
σβητήσφ τά επιχειρήματα μου ταύτα.»

Ó Κυρία όρασις, ούτως είπούσα, έκά- 
θησε μέ ύφος ρή-ορος βρενθυομένου καί φρο- 
νούντος, οτι άπαντε; έπείσθϊσαν καί έ- 
λαβον ακριβή ιδέαν τού αντικειμένου, περί 
Ου ήγόρευσεν.

«Ημην λίαν προσεκτική, ύπέλαβεν ή Ó 
σφρησις έγερθεϊσα, είς τού; ισχυρισμού;, 
ου; ή συνάδελφό; μου έ'έθηκεν’ αναγκάζο
μαι όμως, μετά λύπης μου, νά παρατη 
ρήσω, ότι πρός τάς σπουδαίας ύπηρεσίας 
της ύπάρχουσι καί σκιερά τινα νέφη άμαυ 
ρούντα τόν χνρακτήρά της. Φρονώ ότι ή 
έντιμος προλαλήσασα δέν είναι, είμή ύπο 
κλίνης τού οφθαλμού δούλη, έπειδή έν νυ 
κτός ώρα, καθ ήν στιγμήν 6 πάτρων αυ
τής διατρέχει τόν μέγιστον τών κινδύνων, 
εκείνη βαθύν κοιμάται ύπνον. ÍJ δε πομ
πώδης καί πλήρης ποιητικού οίστρου πυ
ρετική τών πλεονεκτημάτων της περι
γραφή είναι ήκιστα ακριβή-,, διότι, άνευ 
τής συνδρομής τής συναδέλφου Αφή;, εκείνη 
•ήθελε πολλάκις φέρει τό χρυσούν τών £ώων 
γένος, τόν άνθρωπον, είς απάτην καί δυσ 
πιστίαν. Καί τψόντι ποσάκις δέν έκφοβί- 
ζει τόν λαόν μέ φάσματα καί πνεύματα 
ποσώς μή ΰφ στάμενα ; άλλα τό μέγιστσν 
τών έλαττωμάτων της είναι ή αγνωμοσύνη, 
ΐπΐέδή τής γεροντική; ηλικίας πλησι*-

ζούσης, αρχίζει να λησμονή τών καθηκόν
των αϋτής, ό δέ κύριός της αναγκάζεται, 
όπως μετριάση τήν δυστυχίαν του, νά επι- 
βαρύνφ τήν άθώαν καί κλασικήν ενίοτε ρίνά 
τον, μεθ’ ή; έ/ω τήν τιμήν διά φιλικών 
νά συνδέωμαι σχέσεων, έπιτιθέμενος περι- 
βάδην πελεορίαν μηχανήν, ήν καλεί «όμ- 
ματοϋάλια». Επειδή δέ ή Κυρία Ορασις 
άγαπα τόσω περιπαθώς τό φώς, έγώ, μετά 
τάς εξηγήσει; ταύτα;, θά ηύχόμην, ή αξιό
μεμπτο; διαγωγή τη;, νά κρυφθή υπό τόν 
πέπλον τοϋ σκότους. Αλλά πριν ή καταβώ 
τού βήματος, ά; μοί έπιτραπή έν συντόμω 
νά έκθεσω πρός ϋμας τήν χρησιμότητα μου. 
Έγώ επαγγέλλομαι τό εύφρόσυνον έργον 
νά μεταδίδω πρός τόν άνθρωπον τήν βαλ- 
σαμώδη καί μετά τής αύρας συμπαίζουσαυ 
τών άνθέων όσμήν, τήν αρωματικήν τού 
ρόδου πνοήν καί μυριάδας άλλας θελκτικά; 
εύωδίας, τέλι»; δέ φΟοδωοούμαι αύτώ πά
σας έν γένει τής φύσεως τάς γλυκύτητας. 
Είααι δ οΰχ ήττον επωφελή; καί είς τό 
σκότος, καθ’ άς στιγμής ή Κυρία Ορασις 
έλαχίστην παρέχει βοήθειαν.»

Β Κυρία ’ Οσφρησις έραίνετο αρκούντως 
ίκανοποιηθείσα διά τών ένστάσεων αϋτής.

«Ουδόλως προτίθεμαι, είπεν ή Γεύσις, νά 
εκθειάσω τήν έμήν σπουδαιότητα, τε/ι έ- 
λαχίστου ποιούμενη τά δικαιώματα καί 
τούς ισχυρισμού; τών προλαλητασών. Πλήν 
άλλ όμως καί άκουσα αναγκάζομαι νά μή 
διέλθω άπαρατηίήτως σπουδαίον λάθος, 
εί; 8 ϋπέπεσεν ή Κυρία Οσφρησις, καί δπερ 
ήθελε προλάβει, άν άνεπόλει πρός στ ιγ 
μήν είς τήν μνήμην αϋτής, ότι πλειστά- 
κις γίνεται μεσίτρια όσμών, όχι τόσιρ 
ευχάριστων, όσω εν τή φληναφία τη; ευη- 
ρεστήθη νά παρασ-ήση’ δώσι 6 άνθρω
πος, καί οϋχί σπανίως, χαιρετίζεται μέ 
όσμήν οϋχί τόσφ εΰπρόσδεκτον, όσω ή τοϋ 
ροδου καί τών κρίνι,ιν. Αν ή ϋπ έμοϋ χο
ρηγούμενη εύχαρίστησι; δέν είναι νοερά;, 
είναι όμως ουσιώδους φύσεως. Διά τής α
ρωγή; μου μέ πόσψ μειζονα ηδονήν δέν 
μεταλαμοάνει ό άνθρωπος τών αγαθών τής 
Θείας Προνοίας, τιαρα άν έτρωγε μόνον ό
πως κορέσ-ρ τήν πεινάν του καί διατη- 
ρήση τήν ζωήν του ; Μόνον παρά τού 
άδδηφάγου καί τού επικούρειου περι-



306 I A I 2 Σ O 2.

ποιούμαι, αντί, ώ: ώφειλε, νά χρησιμεύω 
ώ; άφετήοία τής πρός ιόν ©εάν ευγνωμο
σύνης. όσάκις όμως οί άνθρωποι έξ ιάίου 
αμαρτήματος νοσήσωσιν, ένεκα της άτά 
κτου χαί επιεικούς, ούτως είπείν, της όρέ- 
ξεώς των περιθάλψεως, τότε δη άναδείκνυ- 
μαι άληθή; αύτών φίλη, καθιστώσα αηδή 
τά πρός άνάρρωσιν αύτών αναγκαία φάρ
μακα. Τότε άποτίουσι ποινήν τής ιδίας 
αύτών εύχαριστήσεως, καί νουθετούμενοι γί
νονται εις τό μέλλον προσεκτικώτεροι. Εκ 
τούτου δέ κατάδηλον γίνεται, οτι ή φιλία 
μου είναι φιλί* ειλικρινής, ούχί δέ κολα
κευτική »

’Ακολούθως ή Άφή, λαβοϋσα τάν λόγον 
εΐπεν:

ο Είναι τωόντι εκπληκτικόν, πώς τινες 
μεγαλύνουσαι καί έζυψοϋσαι τά πλεονεκτή
ματα αύτών, παραβλέπουσιν ολως διόλου 
τά των γειτόνων των. Η ίχανότης μου, ο
μολογώ, δέν είναι επιδεικτική, ώς ή τών 
συναδέλφων μου, άλλα, κατά τήν έμήν τα 
πεινήν γνώμην, ά» ό άνθρωπος έπισταμέ- 
νως παρατηρήογι, θέλει άναμφιλέκτως άνα 
γνωρίσει οτι είναι καθυποχρεωμένος εις 
έμέ. Καί πώς είναι δ.νατόν νά μή δμολογή 
εις εμέ χάριτας, ή'τις, όταν ή Κυρία Ορασις 
Ιάσ/| αύτόν χαίρειν, προστρέχω ε ι ς  βοήθειαν 
Kal προλαμ,βάνω τήν άπώλειάν του ; 01 
τυφλοί δέν μανθάνουσιν άρά γε ν’ άναγι- 
νώσκωσι, νά γράφωσι καί νά έργάζωνται 
διά τής συνδρομής μου ; Πολλοί ενόμισαν. 
καί πολύ όρθώς, οτι άπασαι ημείς άποτε 
λοΰμεν δένδρον, οΰτ.νος κορμός εΐμί εγώ 
καί κλάδοι αί λοιπαί αισθήσεις, διότι τά 
μόρια τού ρόδου, «ώς ήθελαν εΐσέρχεσθαι 
εις τήν ρίνα καί τά ροδάκινον έφάπτεσθαι 
τής γλώσσης, άνευ τής μεσολαβήσεώς μου : 
Εις τί δέ ήθελε χρησιμεύσει ή 'Ακοή, άν 
οί κυματισμοί του άέρος δέν έπληττον τά 
¡τυμπανόφραγμα τοϋ ώτός ; »

Η Κυρία ’Αφή, συνειδυϊα οτι αρκούντως 
συνηγόρησεν ύπέρ τών δικαιωμάτων της, 
μετά μεγίστης άγερωχίας κατέλαβε τήν 
έδραν της.

«ίίκουσα, είπε τότε ή Ακοή, μετά πλεί- 
στης όση; εύχαριστήσεως, συνάμα δέ καί 
προσοχής, πανθ οσα παρ έκάστης τών προλα 
λησασών έλέχθησαν, καί, κατά τήν ιδέαν

μου, ή τελευταίου κιταβάσα τοϋ βήματΟ 
έντιμωτάτη φίλη μου, έχει τά ισχυρότερα 
επι/ειρήματα, άλλα με μίαν μόνην, πλήν 
σπουδαίαν έ^αίρεσιν, ώς πρός τά άφορώ»τα 
εις εμέ. Ούδαμώς δέ θέλω επιτρέψει τή α
δελφή Άφή νά κατασκάψη τάν λάκκον ό
λων ήμών. Ας άρκεσθή περιορ.ζομένη έν 
τή σφαίρα τής χρησιμότητός της, καί άς μή 
καταόολιεύηται τήν επιβάλλουσαν ήμΐν με
ρίδα τής τιμής. Ο στερούμενος τής συμ- 
πράζεώς μου άπόλλυσι καί τήν δύναμιν τοϋ 
λαλεϊν, τά διακριτικόν τοϋτο προτέρημα 
τά διακρίνον τάν άνθρωπον τής λοιπής α
λόγου πλάσεως. ’Αλλά καί έν νυκτάς ώρα, 
τίς γρηγοροϋσα προειδοποιεί αύτάν περί τοϋ 
κινδύνου, δν διατρέχει ; Τίς μεταδίδει εις 
τήν καρδίαν του τάν ευχάριστου ήχον τής 
υποδοχής παλινοστοϋντο; φίλου, τάς προσ
φιλείς τή; συζύγου «ροσαγορεύσεις καί θω
πείας κατά τήν εις τάν οίκον είσοδον καί 
τάς θελκτικά; τών τρυφερών τέκνων του 
εκφράσεις ; Η τίς ευκολύνει αύτόν νά έν- 
τρυφά εί; τούς μελιρρύτους λόγους εύγλώτ- 
του ρήτορας, καί εις τοϋ; λιγυφθόγγους 
μουσικούς ήχους ; Καί τή άληθεία, τί ή- 
θελεν ωφελεί ή ευγλωττία ή ή μουσική, 
άνευ τής συνδρομής μου ; ι>

Άφοϋ άπασαι έζέφρασαν ουτω τάς ίδεας 
των, μετά μακράν καί φοβερόν άγώνα, 
συνεφώνησαν, μηδεμιά; άντιλεγούσης, νά 
λυθή τό ζήτημα χωρίς περαιτέρω συζητή- 
σεως.

«Φίλαι, είτε τότε, ό άνθρωπος, εΰχα- 
είστως θά άπηλλαττόμην τοϋ καθήκοντος 
τούτου, δι’ 8 προσεκλήθην, διότι οί διαι- 
τηταί σπανίως ίκανοποιοΰσι τούς διαδίκους. 
Οφείλω νά ομολογήσω χάριτας προς υμάς 
άπάσας, μηδεμιά; δέ ήθελον επιθυμήσει 
τήν στέρησιν. Μεθ’ ώριμον δθεν διάσκεψιν, 
καί άφοϋ μετ’ επιστασίας έστάθμισα τούς 
ισχυρισμούς έκάστης ΰμών, άποφαίνομαι 
ότι πάσαι υμείς έν τΐή έστέ μοίρα, ούδε- 
μία δέ δύναται νά κομ.πάζρ διά την επί 
τής άλλη; υπεροχήν αυτής. Διαλύεται ή 
συνεδρίασις».

Άθήναι τή 12  θβρίου 1869 .
I. Σ. ΚΡΑΣΣΑΣ.

f ΤΟ ΧΡΪΣΙΟΝ.
«Χρυσίον, τί ήόυνασο νά πράττης!
Καί τί πράττεις!»

Α. ΒΥΖΑΝΤΙΟΣ.

(Συνέχεια καί τέλος.)

Φέρετε φώτα, άς άναφθώπ λαμπάδες, 
άς λαμπρυνθή ό πτωχό; ούτος κοιτών, άς- 
άνατείλ-ρ ήμέρα έν αύτώ ! Ισως τότε α
ναγνώριση έν τή όστάτρ στιγμή έπί τοϋ 
κοιμωμένου υίοΰ γραμμήν τινα τών ίδιων 
σπλάγχνων αυτής ή ελεεινή μήτηρ, ίσως 
τότε υπό το πολύ φως άναγνωρίσρ έπί τοϋ 
κοιμωμένου άνδράς τήν εικόνα τοϋ ίδιου 
αυτής συζύγου ακμαίου ποτέ καί προσ 
φιλούς.

Μάτην. Ούδεμία άκτίς* άλλα σκότος εις 
τάν νοϋν τής γραός, σκότος εις τήν συνεί- 
δητιν, σκότος εις τάν κοιτώνα, ή σκοτία 
είναι Τι θηκη, είναι ένέδρα τοϋ θανάτου.

Πένθιμ.ος ειμαρμένη, ολίγος χρόνος ν’ ά 
ποσβέν»?) οπό τά ά'μματα καί αυτής τής 
μητρό; τήν μορφήν καί τούς χαρακτήρας 
υίοϋ !

Η γραία είσήλθεν ολη, είδε τάν κοιμώ 
μενον έν πλάτει.

‘Ο οΐός ϋπετραύλισεν άσυλλήπτους φρά 
σεις βαθεος ύπνου καί ζωηρών ονείρων.

Η ΰαινα έχύθη κουφοπετής, ό πέλεκυς 
κατέβη άνίλεως.

· · · · · · #
Τήν πρωίαν, εις τάς πρώτα; τή; ημέρας 

αύγάς, ή αδελφή τοϋ ξενισθέντος ήρχετο 
πρός τάν οίκον τών γερόντων. Παρεπομένη 
θεραπαινίς καί ό μικρός τής αδελφής υιός, 
εκράτουν εις πλατέα κάνεα πολλά καί ευ
φρόσυνα γλυκύσματα, άτευα δι’ όλης τής 
νυκτάς άγρυπνήσασα ήτοίμασεν ή αδελφή 
ΐνα, φερουσα πρός τούς γονείς, συγχαρή καί 
έορτάσρ μετ’ αυτών τοϋ αδελφού τήν έ- 
λευσιν!

Φαιδροί καί διακοπτόμενοι γέλωτες αν
τήχησαν ετι άπά τής κλίμακος. Η φιλά 
δελφος κόρη ήρχισεν αναφωνούσα εϋχάς καί 
συγχαρητήρια. —  II μήτηρ κατεγίνετο νά 
βκεπάσή διά πέπλων τά θΰμα καί τά πλημ-

I Λ I Σ

μυροϋν αίμα, άλλ’ άφήκε ταϋτα καί προέβη 
πρός τήν έρχομένην κόρην. Εις τάς χαριέσ- 
σα; αυτής φωνάς ταραχθείσα: διά ποιον, 
είπε, λαλείς;

0 Πώς, άπήντησεν ή θυγάτηρ μειδ.ώσα, 
άέν ήλθεν έδώ ό.ζένος;»

II μήτηρ έστη ώχρα ώ; τά σάβανον. II- 
δυνηθη νά έναρθρωσν,: «Ποιος ζένο; ;» «Ξέ
νος ! ‘Ο πονηρός, έφώνησεν ένδακρυς Καί 
φιλούσα τή» μητέρα ακράτητο; ή κόρη, σάς 
απατα ! Αύτός είναι ό αδελφός μου !»

Εις μίαν έτι κραυγήν αί γυναίκες άμφό- 
τεραι έπεσαν κατά γης,

· · · · · · ·
‘Ο δίκαιος γέρων έκοιμάτο ετι, ήγρύπνει 

όμως ό Θεός. Οταν δ’ ούτος τιμωρή έπί 
τής γής, ούαί τώ εγκληματίσαντι! ‘Ο μι
αρός τοϋ χρυσίου έρως, τό φοβερόν πρός 
τάν άνθρωπον καί τήν ζενίαν έγκλημα έτι- 
μωροϋντο ίσα άποκαλυφθέντος ότι ή δο
λοφόνος ήτο μήτηρ τοϋ θύματος !

‘Ο Ορέστης πάλαι είχε δίκαιον.
VII.

ίίδινεν ο̂ ος. ειτα 8 ί . . .

Ευτυχώς δηλαδή διά τήν Ελλάδα, πα· 
ρηγόρως έτι διά τήν ανθρωπότητα, ό αν
τιπρόσωπο; τής Ερμιονίδος Κ. Ίω. Μίλησις 
όιεψευσε τό άπαίσιον τοϋτο καί ανωτέρω 
πλάσμα τή; φήμης.

Δικαίως καί αληθώς.
Τοσοϋτος τοϋ χρήματος έρως ανόσιος, 

τοιαύτη τή; εστίας άνηλεής παραβίασις, έν 
τή αιθρία ήμών καί έλεήμονι καί λιτή πα- 
τρίδι ήτο αδύνατον νά γείνιρ οόδ’ έγένετο.

Σ Ν. Β.
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ΘΕΑΤΡΟΥ ΑθΙΙΜ·

Βλ
ΜΑΓΘΑ. —  ΙΟΝΙΙ.

Εις πάντας τής αφηλίου τούς τόπους όπου 
υπάρχει θέατρον, μετά τάς πρώτα; μελο
δράματος τίνος παραστάσεις, ό κόσμος αρ
χίζει νά συρρέρ άφθονώτερος, διότι τότε 
εννοεί κάλλιον, διότι τότε αισθάνεται καί
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αυτά; τάς μικρότερα; τής μουσικής άπηχή- 
βεις. Αλλ εν Αθήναις, τή πρωτευούσ/ι τής 
νέα; Ελλάδος συμβαίνει τό αντίθετον" κατά 
τη-/ πρώτην παράστασιν αφανίζονται άπό 
της πρωίας τα εισιτήρια τών εδρών δ.ότι 
παντες σπευδουσι νά ίδωσι τάς νέας σκη- 
νάς, τάς νέας ενδυμασίας, τά νέα φαντά
σματα* μόλις όμως ταύτα έθεάθησαν καί 
αρκεί ! εν τή τρίτιρ παραστάσει δύνασαι 
καί τήν έννατην ωραν νά εύρη; άνετοιάτην 
θεσιν. Εξαιρούνται αί Κυριακαί καί αί έορ- 
ταί, οποτε πληαμυροΰσι τό θέατρον τών 
εμπορικών καταστημάτων οί εύκαιροΰντες 
υπάλληλοι, καί οΐ μαθηταί του στρατιω 
τικού καί ναυτικού σχολείου. Τί σημαίνει 
τούτο; Ρίψωμεν πέπλον. Δέν έπιθυμούμεν νά 
δυσφημώμεν.

Τόν Μακβέθ επί τής ήμετέρα; σκηνή; 
δι δεχθη ή Μάρθα τού Γερμανού μελοποιού 
de Floto «·.

Τις ούτος ;
Δέν είναι εντροπή νά τό είπωμίν δτι 

ιϊναι εν Αθηναις άγνωστος καί δτι ύπήρ- 
χον οί άποδίδοντε; την Μάρθαν τώ Βέρδη.

Ó κόμης ΦΓειδίρϊκος de Flotow έγεν 
νήθη τή 27 ’Απριλίου «821 έν Teuden- 
dotf τού Μεκλεμβούργου. Ó πατήρ του 
πλούσιος συνταγματάρχη; είχεν άποφασί- 
σιι να τόν καμη διπλωμάτην καί επί 
τουτω επεμψεν αύτόύ είς Παρισίους. Πλήν 
πολλού γε καί δει ] Ó νέος Φρειδερίκος ε ί
χεν έν έαυτφ τδ θειον πύρ* έάσα; χαίρειν 
την διπλωματίαν έσπούδασε τήν σύ.θεσιν 
καί δεκαενναετής ερραψε τά πρώτα αυτού 
δοκίμια. Το πρώτον αϋτού μελόδραμα ήν 
τό ονομαζόμενου Πέτρος και Αίκατιρίγη' 
δέν ήτο δμως μέγα τι καί είσέτι ήγ όουν 
οί πλείστοι τίς d Flotow. Τό γαυάγιον 
τής Medoi'ίσης τδν έκαμε νά γνωριαθή καί 
μετ όλιγα ετη ό νεαρό; συνθέτης τών 
Λαντώγ (die Matrosen) διότι ουτω πλέον 
έπωνομάσθη τό ra vá jio r  τής Μιδούσης 
ην γνωστός, Ην γνωστός" αλλά γνωστός 
ώ; εραστή; μουσικός, ώς amatore ούχί δ 
μω; ώ; maestro, ώ; μελοποιός. Τήν φήμην 
ταύτην απέκτησε διά τής Μάρθας καί ό 
τέως ασήμαντος Flotow έδοξάσθη.

Η Μάρθα παρεστάθη τό πρώτον τφ 1843  
έν τή Opera τών Παρισίωνώ; βαλλισμός ballet

ύπό τό δνουα Lady Henriette καί είς τρείς
πράςεις. ‘Ο βαλλ.σμός δμως έγεινε μελό
δραμα, αί τρεί; πράξεις εγειναν τέσσαρες, ή 
Lady Henriette έγεινε Μάρθα γ.αί ό θρίαμβος 
έτελέσθη. Ας έγραψε τούς Ναύτας, οές 
συνεθηκε τόν Στραδέ.Ι,Ιαγ δέν σημαίνει* 
είς τόν Flotow αρκεί τό έπίθετον Συγθέτι/ς 
τής Μάρθας.

Η Μάρθα κατέστη εφεξής το θέλγη- 
τρον τών Γερμανών, τό καλλώπισμα τών 
Γάλλων, ή μανία τών ’Ιταλών. Αριστούρ
γημα αΰτή καθ αυτήν κατέστη ή αχώ
ριστος τών μεγάλων θεάτρων σύντροφος. 
Εχει χάριν μεγιστην, είναι καλώς ωκονομη- 
μένη καί κινεί τό ενδιαφέρον καί τού 
μάλλον πρό; τήν μουσικήν άναισθήτου. 
Μετά τήν παθητικωτάτην καί ώραίαν ε
κείνην εισαγωγήν τίς δέν θέλγεται είς τόν 
ώραίον χορόν τής ά. πράξεως 

ecco suona mezzodi 
il mércalo s' apre già 

δστι; περιέχει τόσον ώραία μελοποιημένα 
τών υπηρετριών τά προτερήματα, Είς τήν 
β . πράξιν ή τετραφωνία τής ά. σκηνής καί 
ιδίως τό μέρος τού τροχού

mente il pié la mota gira 
είναι απαράμιλλου. Περιέχει παν δ,τι δύ- 
ναταί τις νά θαυμάση οπό τήν έποψιν τής 
αρμονία; καί άφινει ήδύτατον αποτέλεσμα. 
Νά άναφέρωμεν τά λοιπά τής Μάρθας ώ
ραία μέρη ήθελεν είσθαι πεοιαυτολογία. Αλ
λως τε χωοεϊ ενταύθα ολόκληρον τό μελό
δραμα ; Ëv δμως δέν δύναται νά μείνη α
παρατήρητου καί είναι τό αϊλινον άτμα τού 
‘Ρόδου τό ύπό τού όξυφώνου έν τή μετά 
τής υψιφώνου δυωδία άδόμενον 

Qui sola, vergin rosa 
come puoi tu fiorir ?

Τό άσμα τούτο δμως δέν είναι πρωτό
τυπον* πολλφ πρό τού Flotow ύπήρχε κοι
νόν άνά τήν ’Ιρλανδίαν καί 6 λαός ηδε συ- 
χνά τό

Tis the last rose of summer 
Left blooming alone.

Πλήν τί σημαίνει ;  τό κείμενον τού ιη· 
σματος διέδωκεν άνά πάσαν τήν Ευρώπην 
ό Thomas Moore, πλήν αν ό Flotow πα- 
ραλαμβάνων τήν μουσικήν του δέν μετέ- 
7ϊλασσε κ#ί διώρθου ήθελεν είσθαι σήμερον
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γνωστόν πέραν τδν ’Ιρλανδικών όρέων ;
Τοιαύτη τις ή Μάρθα ήτις ώ; διάττων 

τού Νοεμβρίου διήλθεν ΰπέρ τό ήμέτερον 
θέατρον, ούτε άνάμνησιν σχεδόν αφείσα 
ό’πισθέν της.

Καί διατί ;
Χάρις είς τόν έ'ερον τών όξ/φώνων τόν 

Κ. Cerbara δστι; μέ δλην αύτού τήν κα
λήν διάθεσιν, μέ δλην τήν γλυκύτητα ήν 
φαίνεται δτι έκέκτητο ή φωνή του καί μέ 
δλην τήν τέχνην ήν όμολογουμένω; κατέ
χει, δέν ήδυνήθη νά προχωρήση. Él φωνή 
τφ  έζέλειτε καί ή Μάρθα κατέπεσε.

Οί άλλοι ηθοποιοί άνεφάνησαν άριστοι 
έν τ?ί Μάρθα' ό βαρύφωνος Κ. Carboni κα- 
τέκτησε καί έν ταύτη τό κοινόν καί κατέ- 
δειξε τά μεγάλα αύτού πλεονεκτήματα. 
Ευκολία καί ευστροφία μεγίστη ιδίως τόν 
¿χαρακτήρισαν καί κατέδειξαν δτι δέν εί 
ναι μόνον πεπλασμένος διά μέρη άποτρό 
παια καί απαίσια. ’Απαράμιλλος έφάνη έν 
τή τετραφωνία τού τροχού καί ή ευκολία 
μεθ’ ή; φδε τό παροίνιον τής γ/. πράξεως

chi mai dira —  di chè il hicchier 
κατέπληξαν τούς πάντας.

Η μεσόφωνος Κυρία Veralle διά τής 
Μάρθας τό πρώτον έφάνη ένώπιον τού Κοι
νού. Κέκτηται άληθώ; τέχνην μεγίστην καί 
φωνήν ώραίαν, γλυκείαν, εύστροφου εϊ καί 
χαμηλούς τόνους ούχί μεγάλους. Είναι άοι- 
δός άρ στη καί πλέον ή άπαξ κατέδειξε τά 
προτερήματά της. ΐδ ως δ έν τώ κυνηγέ 
τικφ τ ίς  γ'. πράξεως ασματι 

il tuo stral sia mortal 
giovin cacciatrice 

καί έν τή μετά τής ύψιφώ.ου Κ. Rosavafle 
δυωδία έν τή ά. πράξει.

Ó κωμικός βαθύφωνος Κ. Castelli Cilli 
μένει πολύ όπίσω τών προσδοκιών τού κοι
νού. Εκτός τής φωνής, είναι ανούσιος 
έν τοϊς άστεϊτμοίς καί λίαν ύπερβολι- 
κός. Μέτρου άριστον, έλεγον οί αρχαίοι καί 
τούτο τώ συμβουλεύομεν τόσψ μάλλον δσω 
εΐδομεν έν τώ τεμαχίφ τού μελοδράματος 
Maestro di música δπερ έξετέλεσε δυο έ 
σπέρας ort εχει τινά ικανότητα.

Οπως ποτ’ âv ή δέν είναι δυνατόν νά 
xpívj τις καλώ; τιερί τών φήν Μάρθαν έκ-

τελεσάντων ήθοποιών τόσω μάλλον δσω 
ήλιου φαεινότερου άπεδείχθη δτι η ά. καί 
β . παράστασις μελοδίάματός τίνος έν Á- 
θήναις απέχει πολύ καί τής άξίας καί τής 
τέχνης τών άοιδών.

Παρέλθωμεν' άλλως τε γνωστή ΐμάς α
ναμένει σκηνή. * «

*

Είναι τό καπηλείαν τού πρφην μονομά
χου Βούρβου* έδώ αμφορείς καί μονομάχοι, 
έκεί πατρίκιοι καί κύβοι* ό Σαλλούστιος, ό 
Κλαυδιος, ό Γλαύκος’ ό Βούρβος διανέμων 
τόν οίνον. Εξω ή Πομπηία μέ τάς κομψά; 
οικοδομάς της, καί τό δράμα ή '¡¿γη  τού 
μελοποιού Πετρέλλα.

Η μουσική γνωστή, προσφιλή; άλλως 
τε εϊ καί πέουσιν ύπέστη τοσαύτας φοι-ί 
κτάς κολοβώσεις* τό δράμα in  γνωστό
τερου καί τό σύνολον ευθύ; έννοούμενον.

Η Ιόνη εχει μουσικήν κομψήν* ό Πε· 
τρέλλας επί τά ίχνη τού ‘Ροσσίνη βαδίζων 
κατορθοΐ διά χάριτος πολλής καί γλαφυ- 
ρότητος αρκετής νά έκφράζη διά τής μου
σικής δ,τι γράφει τό κείμενον. Καί άληθώ;" 
άπλούν τις ά; ρίψνι βλέμμα έπί τών κυ- 
ριωτέοων τού μελοδράματος ήχων καί θά 
έπιμαρτυρήσνι ύπέρ ημών. Είς τό ώραίον ε
κείνο άσμα τή; β' πράξεως

del llisso salle sponde 
ή μουσική δέν είναι έκφραστικωτάτη ; Πα̂  
ρακατιών έν τφ

vedi : è choto il mare 
δέν ζωγραφίζεται ώραία τής θαλάσσης ή 
γαλήνη, βπως τής καταστροφής ή φρίκη έν 
τή τελευταία δυωδίφ καί τφ  χορφ 

Ardenti corrono le lave a fiume.
Εϊμαρτο δμως καί εφέτος ή Τόνη νά κατ 

ταστραφή έπ’ τού θεάτρου ήμών μ’ δλας 
τάς ύπερανθρωπίνου; προσπαθείας â; πρός 
διάσωσιν αύτής κατέβαλον ή υψίφωνος Κ.. 
Rosavalle, ό βαρύφωνος Κ. Rossi καί ή 
μεσόφωνος. Είς μάτην* φαίνεται δτι είναι 
ίδιον τού μελοδράματος καί τής ύποθέσεως 
αύτού* φαί εται ότι οί έν τφ τέλει σεισμοί 
καί τού Βεζούβιού ή λάβα καί τών μύδρων 
αί καταπτώσεις κατισχύουσι τής μουσικής. 
Λγνοΰμεν τί συμβαίνει έν άλλοις θεάτροις, 
όμολογουμένω; δμως έν τφ  ήμετέριρ καί 
τής λάβας ανώτερος καί τών μύδρων ισχυ-j
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ρότερο; καί τών σεβρών δυνατώτερος ό 
οξύφωνος Κ. Panseri κατώρθωσε νά κατα 
στρέψη τό μελόδραμα. Φωνή άποκαταςασα 
ώ; έκ τ ις  συνεχείας τ ις  ωδής βραγχνο- 
τάτη, σκηνικά κωμικά καί γελοία, παρατο
νία! άπειροι, σύνολον διεγείρον αηδίαν ιδού 
τά έν τη Ίόνη προσόντα του μείναντος 
πλέον κυρίου του πεδίου τής σκηνής όξυ 
φώνου Panseri.

Tí σημαίνει ομως ; μή δέν χειροκροτεί 
ται έμμανώ; υπό τινων τούς μουσοφίλους 
έπαγγελλομένων;

Ó Κ. Carboni κατώρθωσεν έν τφ  Μακ 
βέθ ώ; έκ τοΰ έξοχου τής φωνής του νά 
καλύπτη του; λοιπούς άοιδους' ό Κ. Pan 
seri κατώρθωσε το αυτό έν τη ’ΐό η  δι 
ολω; αντιθέτου τρόπου.

Μάτην ή υψόρωνος Κ. Rosavaüe ανα
πτύσσει τήν τέχνην αυτής, τήν γλυκεϊαν 
αυτής φωνήν, τούς ωραίους λαυγγισμούς 
της' τίποτε. Τήν παρακολουθεί βήμα πρός 
βήμα ώς απαίσιος εφιάλτης καί τήν κατα 
στρέφει. Προφθάνει ομως στιγμήν τινα νά 
τώ έκφύγη καί τότε αληθώς είναι θαυμα- 
σία έν τή μονωδία αυτή; έν τη ά. πράξει 
καί έν ταΐς μετά του βαρυφώνου δυωδίαις.

Ο βαρύφωνος Κ. Rossi επιτυγχάνει άρ 
κούντως' τό άσμα δ1 έν τη γ'. πράξει

della corona Egizia

φδει αρκετά περιπαθώ;' άλλά τό μέρος τοΰ 
Αρβάκη, δεν είναι δ ι’ αυτόν καί τόν προ- 
τρέπομεν νά μή έπαναλάβη τό πείραμα. Θέ
λει μέρη περιπαθή, μέρη συμπαθητικά' ε
πιτυγχάνει τή Gemma, δόναται νά επι
τυχή έν τώ Βρνάνη, έν τώ Barbiere, έν 
τή Traviata' ας άφήση ομως είς ά'λλους 
τόν Άρβάκην, τόν Μακβέθ, τόν Άλκαν 
δρον έν τή ΣαττφοΤ.. Αλλως αποτυγχάνει.

Περίεργον ομως ! Καί τούτο τού ’Αθη 
ναίκού θεάτρου ’ίδιον. Η μεσόφωνο; ήτις έν 
τή Ιόνη έχει τό άσημαντότερον μέοος, τό 
τή; Νηδίας, μέρος μάλιστα συνήθως Οπό 
των βοηθητικών υψιφώνων έκτελούμενον 
εφέτος έν τή Ίόνη δύναται νά θεωρηθή ώς 
τό έζέχον τού μελοδράματος πρόσωπον.

Δεν παραξενευόμεθα' αΰριον θά ίδωμεν 
άν γίνη αίφνης ό Barbiere νά πρωταγωνι

στη ό τόν αξιωματικόν ΰποκρινόμενος, βστιξ 
εσται ό ήμέτερος Μάρκος ό Γκιόκας. 

Προσεχώς μέ τάς Precauzione.
Β Ε Γ Ο Σ .

ΣΓΑΑΟΓΗ ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΩΝ.

ΰπό Δ. Β.

Τό ώραιότερον ήμισυ τή; ζωή; είναι ά 
γνωστο V είς τόν μηδέποτε έοασθέντα.

Calderon.

Προτιμωτέρα μία μόνη ημέρα ζωή; έν 
τώ έρωτι ή διαρκής βίος ά»ευ έρωτος! β
ρω:, ιδού ή αληθής ζωή, ιδού ή δευτέρα 
ψυχή τού ανθρώπου, ή καλλίτερα ψυχή, ά- 
νευ τή; οποίας ή πρώτη δεν υπάρχει είμή 
κατά το ήμισυ.

Madame d’Arbnuville.

Οΰαί τώ άνθρώπω εκείνοι, όσης κατά τάς 
πρώτας στιγμάς έρωτικού τίνος δεσμού, 
δέν έχει τήν πεποίθησιν ότι ό δεσμό; ούτος 
θά ήναι αιώνιος !

Οΰιί τω άνθρώπω έκει'νω, όστις, είς τάς 
άγκάλας τή; φίλης του, διατηρεί όλέθριόν 
τι προαίσθημα καί προνοεί ότι δόναταί ποτε 
νά απαλλαγή τού έρωτός του!

Benjamin Constant.

0  πνευματώδης έοωτόληπτος, ουδέποτε 
επαναπαύεται. Η οξυδέρκειά του γίνετα  
πεόσκομμα είς τήν ευδαιμονίαν του: Αέξις 
τις έκφεύγουσα τών χειλέων τής ερωμένης 
του, έν βλέμμα, είς ήχος φωνής, τόν όποιον 
ούτος διεοαηνεύει κατά τό δοκούν, μυρίαι 
αόριστοι ύπόνοιαι, τά πάντα συντείνουσιν εις 
διατάραξιν τών ελπίδων του' καί ότε καί 
αΰτού τού τρυφερωτέρου έρωτος απολαύει, 
τό πνεύμά του τόν καταδιώκει πάντοτε. 
Τυραννεΐ τήν καρδίαν του διά τών λεπτο- 
τέρων κρίσεων, αμφιβάλλει έάν άγαπάται 
διά τό άτομόν του ή διά τό αίσθημά του; 
Φοβείται μή άγαπάται, διότι αγαπά, καί
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δχι διά τοΰ θέλγητρου άκαταμαχήτου κλί- 
σεως. 'Αναλύει τόν έρωτα, καί αί ήδοναί 
αΰτού τώ διαφεύγουσι.

Ó ευήθης, τουναντίον, χαίρει καί τοι μή 
άγαπώμενος. Φρονεί ότι εμπνέει ε̂ ς τάς 
γυναίκας τό αίσθημα εκείνο Ó αυτός ούτος 
αισθάνεται δι’ εαυτόν, Ó ευτυχής αύτού φα
κός, συγκεντροί είς τήν έστίαν του όλας τά; 
διεστώσας ακτίνας' καί άν μόλις παρατη-] 
ρηθή, νομίζει ότι καθίσταται τό άντικείμε· 
νον τών βλεμμάτων όλου τού κόσμου: Φρο 
νεϊ ότι έρώνται αύτού διότι είναι άξιέρα-| 
στος, διότι είναι ευήθης' καί έπί τής α
διάσειστου ταύτης βάσεως εγείρεται ή εΰ 
δαιμόνια του.

Ν ecker.

Ó λόγος δι’ 8* αί πλείο<ες τών γυναικών 
εϊσί ψυχραί εις τήν φιλίαν, είναι ótt ή φι
λία καθίσταται αηδής, άφοϋ άπαξ ήσθάνθη 
τις τόν έρωτα.

Rochefoucauld.

Δυνάμεθα νά διαιρέσωμεν τόν βίον τών 
γυναικών είς τρεϊς έποχάς. Κατά μεν τήν 
πρώτην, ονειρεύονται τόν έρωτα' κατά δέ 
τήν δευτέοαν, πραγματοποιούσα αύτόν 
καί κατά τήν τρίτην, λυπούνται διά τήν 
απώλειαν του.

Saint Prosper.

Ô άνήρ αγαπά ολίγον καί συνεχώς' ή 
γυνή, πολύ καί σπανίως.

Basta.

Μαθηματικός τ ι; έδωκε τόν έξης παρά 1 

δοξον τύπον περί έιωτος:
« — ‘ Ο άνήρ, έν τω έρωτι, είναι πρός 

»τήν γυναίκα ώς έν πρός δύο καί ήμισυ». j

Αί γυναίκες τέρπονται περισσότερον διά 
τόν έρωτα 8ν έμπνέουσιν ή διά τόν έρωτα 
8ν αισθάνονται. Οί άνδρες, τουναντίον.

Beauchéne.

ή  γονή φρονεί πολλάκις ότι επιθυμεί tóv¡ 
εραστήν της, ενώ τόν έρωτα μόνον επι
θυμεί.

Madame d’Arconville. 
Κατά τάς πρώτας τού έρωτος προσβο-

λάς αί γυναίκες άγαπώσι τόν έραστήν, κατά 
δέ τάς έπομένας, άγαπώσι τόν έρωτα, ή 
μμλλον τάς ήδονά; του.

Αί γυναίκες προτιμώσι μάλλον νά έμ- 
πνέωσιν έρωτα ή σέβας. Καί ίσως, συναι
σθάνονται ίιποκεκρυμμένην τινα αποστροφήν 
προς εκείνους οϊτινες άπλούν μόνον σέβας 
τρέφουσι πρός αύτάς.

Beau chêne.
Λίαν έσφαλμένως ίσχυρίσθησάν τινες ότι 

άπαξ μόνον δύναταί τις νά έρασθή καί ότι 
τό πρώτον αίσθημα είναι τό μόνον αληθές 
τής ζωής μας. Συνήθως τό πρώτον αίσθημα 
γεννάται έν τή καρδία, έν τε τώ άνδρί καί 
τή γυναικί, κατά τόδεκατον έκτον ή δέκα- 
τον έβδομον έτος, έν τή ήλικία δηλονότι 
εκείνη καθ ήν τά πάντα εϊσίν επιπόλαια καί 
καθ' ήν τό λογικόν ευκόλως ύποδουλούται. 
Σπουδαϊον αίσθημα δεν δύναταί τις νά αί- 
σθανθή ή μετά τό εικοστόν έτος, δπότε καί 
τό λογικόν εύρίσκεται εις ώριμον κατάστα- 
σιν καί δύναται νά κρίνη περί τών τής ψυ
χής μας εντυπώσεων. Οί έρωτες τής έκ- 
καιδεκαετού; ήλικίας εϊσίν οί σπινθήρες, ό 
έρως τής εικοσαετούς είναι ή φλόξ.

I. X. Κ.

Ό έρως δέν δύναται νά ζήση είμή έν τή  
οδύνη, καί παύει διά τή; ευδαιμονίας. Διότι 
ό ευτυχής έρως είναι ή τελειότης τών ώ- 
ραιοτέρων ονείρων, πάν ό,τι τέλειον ή προ- 
σεγγίζον τή τελειότητι, φθάνει εις τό τέρ
μα του.

Madame de Girardin.

‘Ο άνήρ 8ν ή θεία πρόνοια μεταχειρίζε
ται όπως έγείρη τόν έρωτα έν τή καρδία 
νεάνιδός τίνος, άγνοεί πολλάκις τό έργον του 
καί τό άφίνει ατελές.

Balzac.

‘Ο έρως ομοιάζει μέ κήπον είς τήν άκραν 
τού οποίου ήδύνατό τις νά φθάση μέ τρία 
βήματα, έάν ό όδός δέν έμηκύνετο διά 
πλήθους δρομίσκων ίδιοτρόπως στρεφομέ- 
¡νω ν, άνθοφύτων καί βαλσαμώδη άπονεόντωυ 
οσμήν.

Alfonse K arrj
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‘ Ο  έ ρ ω ς  ¿ μ ο ι ά ζ ε ι  με  τ ε ρ π ν ό ν  μ υ θ ι σ τ ό 
ρ η μ α  τ ό  ό π ο ι ο ν  ά ν α γ , ν ώ σ κ ε ι  τ ι ;  ά π λ ή σ ι  ω ς ,  
κ α ί  μ ε τ ά τ ο σ α ύ τ η ς  π ο λ λ ά κ ι ;  α ν υ π ό μ ο ν η  ι ί α ς ,
( ο ϊ τ ε  π ο λ λ ά ;  ύ π ε ρ π η δ ά  σ ε λ ί δ α ς  ό π ω ς  φ θ ά σ ρ  
τ α χ ό τ ε ρ α ν  εϊ; τ ή ν  λ ό σ ι ν  α ύ τ ο ϋ .

Sylvain Maréchal.
. Ο ύ δ α μ ώ ς  ΰ π ά ρ χ ο υ σ ι  μ ι κ ρ ά  σ υ μ β ε β η κ ό τ ο  

δ ι ά  τ η ν  κ α ρ δ ί α ν "  τ ά  π ά ν τ α  α ΰ τ η  μ ε γ ε 
θ ύ ν ε ι.  Ε ι ς  τ ή ν  α ϋ τ ή ν  π λ ά σ τ ι γ γ α  θ έ τ ε ι  τ η ν  
π τ ώ σ ι ν  ε ν ό ς  κ ρ ά τ ο υ ς  κ α ι  τ η ν  π τ ώ σ ι ν  τ η ς  
χ ε ι ρ ί δ ο ;  μ ι α ;  γ υ ν α ί κ α ς ’ ώ ς  ε π ί  τ ό  π λ ε ί σ τ ο ν  
ό έ  ή  χ ε ι ρ ί ς  β α ρ ύ ν ε ι  π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο ν  τ ο ΰ  κ ρ ά τ ο υ ς .

Balzac.
«►·

É  μ ό ν η  σ τ ι γ μ ή  κ α θ ’ ή ν  έ π ι θ υ μ ο ϋ μ ε ν  ν ά  
έ χ ω μ ε ν  τ ή ν  ί σ χ ύ ν  τ ο ΰ  Ί η σ ο ΰ  τ ο υ  JNκ υ ΐ ,  ε ί 
ν α ι  ή  σ τ ι γ μ ή ,  κ α θ ’ ή ν  λ α μ β ά ν ο μ ε ν  τ ό  π ρ ώ 
τ ο ν  φ ί λ η μ α  π ρ ο σ φ ι λ ο ύ ς  γ υ ν α ι κ ό ς .

I .  X .  Κ .
‘ θ  έ ρ ω ς  κ α τ έ χ ε ι  έ ν  τ ή  ψ υ χ ή  τ ο υ  έ ρ ώ ν τ ο ς ,  

ή ν  θ έ σ ι ν  κ α  ι έ χ ε ι  ή  ψ υ χ ή  έ ν  τ φ  σ ώ μ α τ ι .
Ε ι ς  ε ί ν α ι  ό  έ ρ ω ς ,  ά λ λ α  π ο λ λ ά  α ύ τ ο ΰ  α ν 

τ ί τ υ π α  ϋ π ά ρ χ ο υ σ ι .
‘ Ο  έ ς ω ς ,  ό π ι ο ;  τ ό  π υ ρ ,  δ έ ν  δ ό ν α τ α ι  ν ά  

σ υ ν τ η σ η θ ή  ά ν ε υ  ά ε ν ν ά ο υ  έ ν ε ρ γ ε ί α ; '  π α ύ ε ι  δ έ  
τ ο ΰ  ζ ή ν ,  ά μ α  ώ ;  π α ύ τ / ι  έ λ π ί ζ ω ν  ή  φ ο β ο ύ  
μ έ ν ο ς .

Σ υ μ β α ί ν ε ι  π ε ρ ί  τ ο ϋ  ά λ η θ ο ϋ ς  έ ρ ω τ ο ς  ο , τ ι  
κ α ί  π ε ρ ί  τ ω ν  β ρ υ κ ο λ ά κ ω ν ,  π ε ρ ί  ώ ν  π ά ν τ ε ς  
ό μ ε λ ο ό σ ι ν ,  ά λ λ  ο υ ρ ε ί ς  ε ί δ ε  π ο τ έ  α υ τ ο ύ ς .

Ο σ ι ο  δ ύ σ β α τ ο ς  ε ί ν α ι  ό  ό δ ό ς  τ ο ΰ  έ ρ ω τ ο ς  
τ ό σ ω  μ ά λ λ ο ν  ή  ε ύ γ ε ν ή ς  ψ υ χ ή  ά ρ έ σ κ ε τ α ι  έ ν  
α υ τ ή .

Rochefoucauld.
Τ ό  σ έ β α ς  κ α ί  ό  έ ρ ω ς  ό φ ε ί λ ο υ σ ι  ν ά  ώ σ ι ν  

α ν ά λ ο γ α  π ρ ό ς  ά λ λ η λ α ,  ό π ω ς  ά ν θ υ π ο σ τ η -  
ρ ί ζ ω ν τ α ι ,  χ ω ρ ί ς  τ ό  σ έ β α ς  ν ά  κ α τ α π ν ί γ - ρ  τ ό ν  
έ ρ ω τ α .

Η  ι σ τ ο ρ ί α  τ ο ΰ  έ ρ ω τ ο ς  ε ί ν α ι  ή  ι σ τ ο ρ ί α  τ ο ΰ  
ά ν θ ρ ω π ί ν ο υ  γ έ ν ο υ ς .

Charles Nodier.
Ë v  ό σ ω  ό  έ ρ ω ς  δ ι α ρ κ ε ϊ  σ υ ν τ η ρ ε ί τ α ι  ά φ ’ 

έ α υ τ ο ΰ ,  κ α ί  ε ν ί ο τ ε  δ ι ά  μ έ σ ω ν ,  ά τ ι ν α  θ ά  σ υ -  
ν ί τ ε ι ν ο ν  μ ά λ λ ο ν  ε ι ς  ά π ό σ β ε σ ι ν  α ύ τ ο ΰ .  Δ η  
λ ο ν ό τ ι ,  δ ι ά  τ ώ ν  ι δ ι ο τ ρ ο π ι ώ ν ,  δ ι ά  τ ή {  α ϋ

σ τ ι ρ ό τ η τ ο ς ,  τ ή ς  ά π ο μ α κ ρ ύ ν σ ε ω ς ,  τ ή ς  ζηλο
τ υ π ί α ς .

La Bruyère.
‘ Ο  έ ρ ω ς  τ ή ς  ε ύ α ι σ θ ή ι ο υ  γ υ ν α ι κ ό ς  δ ύ ν α -  

τ α ι  ν ά  ά ν θ ί ξ ρ  κ α ί  κ α τ ά  τ ή ς  α π ο υ σ ί α ς  κ α ί  
κ α τ ά  τ ή ς  ψ υ χ ρ ό τ η τ ο ς ,  κ α ί  κ α τ ά  τ ή ς  α π ι 
σ τ ί α ς ,  ά λ λ '  ο ύ χ ί  κ α ί  κ α τ ά  τ ή ς  β α . α υ σ ά -  
τ η τ ο ς .

1. X. Κ.
' Ο  έ ρ ω ς  κ α ί  ή  φ ι λ ί α  α π ο κ λ ε ί ο ν τ α ι  ά -  

μ ο ι β α ί ω ς .
‘ Ο  έ ρ ω ς  ά ρ χ ε τ α ι  δ ι ά  τ ο ΰ  έ ρ ω τ ο ς ,  ή  δ έ  

φ ι λ ί α  ε ί ς  α σ θ ε ν ή  μ ό ν ο ν  έ ρ ω τ α  δόναται νά 
μ ε τ α β λ η θ ή .

‘ Ο  α ΐ φ ν ι δ ί ω ς  γ ε ν ν ώ μ ε  ο ;  έ ρ ω ς  ε ί ν α ι  κ α ί  ό  
μ ά λ λ ο ν  δ υ σ θ ε ρ ά π ε υ τ ο ς .

' Α π α ξ  τ ι ς  έ ρ ά τ α ι  σ π ο υ δ α ί ω ς .  Ο ί  κ α τ ό 
π ι ν  έ ρ ω τ ε ς  ε ί σ ί ν  ή τ τ ο ν  α κ ο ύ σ ι ο ι .

La Bruyère.
É à v  6  έ ρ ω ς  ό δ ύ ν α ς  μ ό ν ο ν  π α ρ ε ί χ ε ,  τ ά  

π τ η ν ά  δ ε ν  θ ά  έ κ ε λ ά δ ο υ ν  τ ό σ ο ν  ή δ έ ω ς .
P. J. Stal.

Ε ν  τ ή  φ ι λ ί α  π α ρ α τ η ρ ο ϋ μ ε ν  τ ά  ε λ α τ τ ώ 
μ α τ α ,  ά τ ι ν α  δ ύ ν α ν τ α ι  ν ά  β λ ά ψ ω σ ι  τ ο υ ς  
κ ε κ τ η μ έ ν ο υ ς  α ϋ τ ά  φ ί λ ο υ ς  μ α ς ,  έ ν  τ ώ  ε ρ ω τ ι  
ό μ ω ς ,  ε κ ε ί ν α  μ ό ν ο ν  τ ά  ε λ α τ τ ώ μ α τ α  δ ι α -  
κ ρ ί ν ο μ ε ν ,  ό σ α  ή μ ά ;  α υ τ ο ύ ς  έ ν ο χ λ ο ΰ σ ι ,

‘ θ  έ ρ ω ς  ε ϊ ν α ι  ή  ι σ τ ο ρ ί α  τ ο ΰ  γ υ ν α ι κ ε ί ο υ  
β ί ο υ ,  κ α ί  ε ν  έ π ε ι σ ό δ ι ο ν  μ ό ν ο ν  τ ο ΰ  β ί ο υ  τ ώ ν  
ά ν δ ρ ώ ν .

Madame de Staël.

‘ θ  ε υ φ υ έ σ τ ε ρ ο ς  τ ώ ν  ά ν δ ρ ώ ν  ά π ά λ λ υ σ ι  
τ ό  π ν ε ΰ μ ά  τ ο υ  π ρ ο σ π α θ ώ ν  ν ’ ά ν α κ τ ή σ ν ι  κ α ρ 
δ ι ά ν  γ υ ν α ι κ ό ς  ά π α ξ  ψ ν χ ρ α ν δ ε ί σ α ν .

1 X. Κ.

Ο ’ν δ ε ν  α ι τ ι ο λ ο γ ε ί τ α ι  έ ν  τ ώ έ ρ ω τ ε  Η θ ε λ ε ν  
ε ί π ε ι  τ ι ς  ό τ ι  θ ε ί α  τ ι ς  δ ύ ν α μ ι ς  δ ε σ π ό ζ ε ι  έ ν  
ή μ ΐ ν ,  ή τ ι ς  α ι σ θ ά ν ε τ α ι  κ α ί  δ ι α λ ο γ ί ζ ε τ α ι  ά -  
ν ε ξ α ρ τ ί , τ ω ;  ί μ ώ ν  κ α ί  χ ω ρ ί ς  ο ΰ δ ε μ ί α ν  ν ά  
δ υ ν ά μ ε θ α  ν ά  έ ξ α ο κ ή σ ω μ ε ν  έ π  α ύ τ ή ς  ε π ι ρ 
ρ ο ή ν .  Madame de Staël.

Ο π ο ι ο ς  δ έ ν  θ ί λ ε ι  έ ρ ω τ α ,  γ υ ρ ε ύ ε ι  ν ά  π ε θ ά ν η .
Α. ΠΑΡΑΣΧΟΣ.

Ϊ Λ I Σ Σ  Ο Σ

Ô όφθαλμός τοΰ έρώντος βλέπει παν 
δ,τι οί άλλοι δέν βλέπουσι.

0  έρως είναι εγωισμός είς δύο έμφω 
εύων καρδιας.

A . Dumas (fils).
Ù ήδονή τοΰ έρωτος ! όστις σέ ήσθάνθη 

αδυνατεί νά σέ περιγράψ/ι, όστις δέν σέ 
έγνώρισεν αδυνατεί νά σέ έννοήσν). Σπα- 
νίως σέ εννοούσε, ποτέ δέν περιγράφεσαι.

Ιω . Ι\αμ.

Ö καρδία τής τρυφεράς καί έρώσης γυ- 
ναικός είναι χρυσούς βωμός, έφ’ ού πολλά 
κις λατρεύεται είδωλον έξ αργίλου.

Paulin Limayrac.

Οποις σύνθεση τις καλώς μίαν ερωτικήν 
έπιστολήν, πρέπει νά ά ρ χ ΐ σ » ι  χωρίς νά γνω- 
ρίζτ) τί θά γράψη), καί όταν παύσιρ γρα
φών, νά άγνοή τ ί έγραψε.

'Ανώνυμον.

Οταν δύναταί τις νά διακρίνη πόσον α
γαπά, πολύ ασθενής είναι ό έρως του.

Pétrarque.

Εν γένει, καί αί γυναίκες καλώς τό γνω- 
ρίζουσι, πας ό όμιλών εϋφυώς περί έρωτος 
μετρίως άγαπά.

George Sand.

ή  γυνή ήν άγαπά τες μάλλον, είναι ε
κείνη πρός ήν όλιγώτερον τό λέγει.

Beauchêne.

Ô έρως είναι τό έγωϊστικώτεοον τών αι
σθημάτων καί τό ήττον ελευθέριον' ούδέν 
παραχωρεί.

’ΐω. Καμ.

Η ΠΡΩΤΗ ΤΟΥ ΕΤΟΥΣ  

ΕΝ ΑΝΔΡΩ.

Μεταβάς πρό τινων έτών είς Ανδρον, 
εκτός πολλών άλλων περιέργων εθίμων, ή 
«ρτή  τής πρώτη; τοΰ έτους διά τήν άπλο-

τητα καί χοίριν αύτής ένεχάραξε β« θείας 
εντυπώσεις είς τήν μνήμην μου.

Τό έσπέρας τής παραμονής τή; εορτής 
ταύτης εξέρχονται είς έκαστον χωρίον τά  
λεγάμενα Κάλανδα' είνε δέ ταΰτα όμάς τις 
άνθρώπων, διαφόρου ηλικίας, οΐτινες πρ·- 
ποοευομένων τών εγχωρίων μουσικών οργά
νων, τής τιτύρας καί τοΰ μονοτόνου τυμ
πάνου, εισέρχονται είς όλας τάς οικίας τοΰ 
χωρίου ψάλλοντες τό γνωστόν « Αις Βασί
λης έρχεται.» Κίθισται δέ νά λαμβάνωσι 
παρ’ έκάστης οικίας, ώς δώρον, όρνιθας ή 
νήσσας ή οίνον, ενίοτε δέ καί χρήματα. É- 
πισκεφθέντες δέ ουτω πάσας τάς οικίας 
τοΰ χωρίου, καθιστώσιν ένα φύλακα τώυ 
δώρων, όστις θά είνε καί ό συμποσίαρχος 
είς τό γεύμα, τό όποιον κάμνουσι τήν ημέ
ραν τής έορτής τών ©εοφανείων, καί τέλος 
ή βαθεία νύξ μετά τοΰ υπνου διαδέχεται 
τόν θόρυβον καί τήν κίνησιν τών κατοίκων.

Αμα δέ τή επαύριον ήχήσή ή ευσεβής 
φωνή τοΰ κώδωνος, τότε πάντες φαιδροί 
καί ένδεδυμένοι τήν καθαράν άγροτικήν στο
λήν τής έορτής φέραυσι τά βήματα εις τήν 
εκκλησίαν. ’Αφοΰ δέ εύσεβώς παραμείνωσι 
μέχρι τέλους τής λιιτουργείας συναθροίζον
ται έπειτα έν τή αύλή τοΰ ναοΰ, όπου εις 
εξ αύτών διαμοιράζει τούς άρτους. Μετά 
ταΰτα, προπορευομένου τοΰ ίϊρέω; καί τοΰ 
ρωμαλαιοτέρου τών ενοριτών φέροντος ογ
κώδη λίθον έπ’ ώμων, σύμπαντες επισκέ
πτονται έκάστην τοΰ χωρίου οικίαν. Εκεί 
αί γυναίκες ΐστανται χαρμόσυνοι επί τοΰ 
κατωφλιού τής θόρας ένδεδυμέναι νεόρρα- 
πτον ένδυμα. Πρώτον λοιπόν εϊσέργεται ό 
,ίεοεύς καί εύχεται ύπέρ τής ευημερίας καί 
ευπραγίας τοΰ οίκου, κατόπιν δέ εισδύει 
μετά τοΰ άλλου πλήθους καί ό φέρων τόν 
λίθον,τόν όποιον άφοΰ ρίψει χαμαί (ευτυχώς 
δέ τό έδαφος είνε γήϊνον), μετά βροντώδους 
φωνής εύχεται, νά γείντι τόση μέταξα έν 
τώ οικω έκείνω, όσον τό βάρος τοϋ XíOo,jj 
καί συγχρόνως, διά νά έπαυξήση, τήν γενι
κήν φαιδρότητα, (όπου όμως έχει μεγάλην 
οικειότητα πρό; τήν οικίαν), εκφέρει καί 
τινας λέξεις, αίτινες τάς μέν γυναίκας χαί 
τούς αίδημονεστέρους τών άνδρών κάμνουσι 
νά έρυθριώσι, τούς δέ άλλους νά καγχά- 
ζωσι με άσβεστον γέλωτα. Επειτα ή οίκο-
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δέσποινα όδηγεί τόν Ιερέα εί; τήν τράπε
ζαν, ήτις είνε έμπλεως εκ τεμαχίων κολ- 
λυρών, καί μιας όλοκλήρου, έξ ίσχάδων, 
¿λλάντων, χαΐ έκ τίνος εγχωρίου γλυκύ 
«ματος εκ μέλιτο; χαΐ καρυδιών τεθειμέ 
νων έπί φύλλων χλωρών λεμονέας. Καί ό 
μεν ίερεΰς λαμβάνει τό σώον χολλύριον, δ- 
«ερ θέτει έντός ευρέως μανδυλίου χαΐ φύλ
λου λεμονέας, οί δε άλλοι δ,η επιθυμήσει 
6 χατ εκείνην τήν ήμέραν ακόρεστος λά- 
ρυγξ τω*- διό καί βλέπει τις άλλους μεν 
τρωγαλίζοντας τεμάχια κολλυρών, άλλους 
δε καταβροχθίζοντας άπαλάς ίσχάδας, και 
άλλους (τους έγκρατεστέρους) έναποταμιεύ- 
οντας αυτά έντός τού μανδυλίου των.

Κατόπιν ό θυγάτηρ τής οίχογενείας, ή, 
εν ελλείψει ταύτης, αυτή ή οικοδέσποινα, 
περιέρχεται μέ λάγηνον εις τάς χεϊρας καί 
με ποτηριον οίνοχοοϋσα εις πάντας άφρό- 
εντα οίνον, και τέλος έπιθέντες πάλιν τόν 
λίθον έπί του δυστυχούς εκείνου αχθοφό
ρου, καί εύχηθέντες την οικογένειαν, απέρ
χονται εις άλλην οικίαν εις την όποιαν πράτ- 
τουσι τά αυτά, καί οΰτω καθεξής, μέχρις 
ού διέλθωσι πάσας τάς οικίας τού χωρίου 
κατά τήν αΰτήν πάντοτε τάξιν.

Εννοείται δέ, ότι εισέρχονται ύστερον εις 
τόν οικόν των, οί πλεΐστος τουλάχιστον, 
δχι καθώς έξήλθον, αλλά μέ τάς παρειάς 
πλέον ροδοκοκκίνους καί μέ τούς οφθαλμούς 
σπινθηρίζοντας έκ τού οίνου. Τήν δ’ επαύ
ριον, έκαστος νήφων καί σκυθρωπός απέρ
χεται εις τό έργον του, μέχρι τής έπομέ- 
νης εορτής τών ©εοφανείων, οτε έντός τής 
αυλής τής έκκλησίας γίνεται κοινή έστίασις.

Τοιαύτη είνε ή αφελή; αυτη έορτή, τήν 
οποίαν τό πλήθος τών επεισοδίων, άτινα 
τό στενόν τού χώρου μας διατάσσει ν’ ά- 
ποκλείσωμεν τής παρούσης διηγήσεως, κα
θιστά έτι χαριεστέραν.

ΣΠΓΡΙΔΩΝ ΜίΙΛΙΑΡΑΚΗΣ.

ΠΟΪΚΙΛΛΑ

Εσπέραν τινά τρεις φίλοι, ώμίλουν περί 
μουσικής εν τινι καφινιίω. —  Εγώ, ελεγεν

ό είς, έχω μέν ίσχυοάν φωνήν, άλλα στε
ρούμαι λεπτής άκοής. — Ω ! εγώ, ύπέ- 
λαβεν ό δεύτερος, έχω καλά αύτία, άλλά 
μοί λείπει ή φωνή. —  Τότε λοιπόν είπεν 
ό τέως σιωπών τρίτος φίλος, αφού ό εί; 
έχει τή. φωνήν καί ό άλλος τά ώ:α, απο
τελείτε οί δυο άξιόλογον δνον.

* * 
*

—  Σταθήτε άπό τό φώς, έλεγε νεάνίς 
τις άναγινώσκουσα, εις τόν έμπροσθεν τού 
παραθύρου ίστάμεΌν εραστήν της. μοί κά- 
μνετε σκιάν καί μ’ εμποδίζετε ν’ άναγνώσω. 
0  νέος χαριεντιζόμενος έσκίασεν έτι μάλ
λον τήν άναγινώσκουσαν. —  Ουφ ! είσθε 
ανυπόφορος ! άποσυρθήτε σάς λέγω, επα- 
νέλαβεν αυτη.

Εν τφ  μεταξύ εϊσήλθεν ή μήτηρ τής 
νεάνιδος.

—  Τί τρέχει καί φωνάζετε ; ήρώτησεν.
—  Ω ! τίποτε άπήντησεν ό ευφυής νεα

νίας, ή κυρία θυγάτηρ σας άγαπά νά έρίζη 
πάντοτε περί ονου σκιάς.

* *
•ν

Διβάνιον λέγοντες έννοοΰμεν πάντες τήν 
Γψηλήν Πύλην. Ολίγοι δμω; γνωριζουσιν 
ί'σω; καί τήν παραγωγήν τή; λέξεω; Η λέ* 
ξις Διβαν είν αι περσική καί είναι τό πλη
θυντικόν τού Ίτζίν, 8 έστί δαιμόνιου* Ε
πειδή δέ οί Σουλτάνοι κατ έθος ήκροώντο 
τούς προσερχομένους έσωθεν καφασωτού, ό 
όχλο; έδόξαζεν ότι αί απαντήσεις έδιδοντο 
ύπό αοράτων Διβάν, ήτοι δαιμονίων. Εκτοτε 
τά καφασωτά κατηργήθησαν έν ταΐς έπι- 
σήμοις άκροάσεσιν τού Σουλτάνου, άλλ’ ή 
λέξις διετηρήθη.

* * 
*

Οί ’Οθωμανοί έχουσιν εύφυεστάτην τινά 
αλληγορίαν όπως παραστήσωσι τό εΰμετά- 
βολον τής τύχης. Η Τύχη, λέγουσιν, είναι 
γυνή ήτις, άντί δύο οφθαλμών επί τού προ
σώπου, έχει ένα μόνον έπί τής κορυφής τής 
κεφαλής. Στερηθείσα προ πολλού τού μονο
γενούς τέκνου της διατρέχει τήν ύφήλιον 
πρός άναζήτησιν αύτού. Απαντώσα ένα έ
καστον τών ανθρώπων λαμβάνει αϋτόν άπό 
τής όσφύος καί τόν αίρει υπεράξιο τής κε
φαλής της, όπως τόν έξετάση διά τού έπί 
τής κορυφή; οφθαλμού αυτής* μή άναγνω- 
ρίζουσ» δέ εν αύτφ τό τε'κνον της, τόν
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ρίπτίι μεθ’ όργής έπί τού εδάφους καί έξα·ΐ 
κολουθιϊ τήν πορείαν την. Οΰτω; εξηγείται' 
ή ταχεία υψωσις καί επίσης ταχεία πτώσι; 
πολλών ανθρώπων.

Ημέραν Ttva, ευρισκομένων ήμών είς έπί- 
σκεψιν παρά τινί κυρία, ήλθεν ό λόγος 
περί καπνού. —  Γνωρίζετε, ήρώτησεν ήμά; 
ή κυρία, τήν ιστορίαν τού καπνού; —  Δη
λαδή, άπηντήσαμεν, γνωρίζομεν ό.τι και 
πάς τις γινώσκει, βτι δ καπνό; εύρέθσ υπό 
τ ώ ν  ’Ισπανών είς τάς Αντίλλας. — Λαν 
θάνεσθε, άπήντησεν ή κυρία, ιδού πώς εύ 
ρέθη ό καπνός.

Καί ήρξατο διηγουμένη ήμΐν μετά χά 
ριτος τήν έπομένην περί καπνού εϋφυά διή- 
γησ ιν.

—  Εζη ποτέ έν τινι κώμη τής ’Ιταλίας 
ευτυχές ζεύγος άπολαύον έν ειρήνη τών ή 
δονών τού συζυγικού βίου. Επειδή όμω; 
πάσα ευτυχία έχει τό τέρμα τη; έπί τή; 
γής ταύτης, έπήλθεν ημέρα τις καθ’ ήν ή 
ευδαιμονία τού ζεύγους εκείνου έπεσκιάσθη 
ύπό τού μελανός πτερού τού θανάτου, ά 
φαρπάσαντος έν τρυφερά έτι ηλικία τήν νε 
αράν σύζυγον. Οί θρήνοι καί τά δάκρυα τού 
άτυχούς συζύγου δεν ίσχυσαν ν’ άποδώ 
σωσι τήν πνοήν εϊ; τήν προσφιλή σύντρο
φον τού βίου του. Εν τή άπαρηγορήτω έ 
κείνη οδύνη του, ήθέλησεν ινα μή στερηθή 
αϋτής καίτοι τεθνηκυίας. "Οθεν, λαβών τόν 
άψυχον θησαυρόν του μετέφερεν αύτόν είς 
τό κηπάριον τού οίκου, καί άνωρύξας έκεί 
λάκκον έναπέθεσεν αϋτόν μετά σεβασμού, 
σπένδων διά φλογερών δακρύων τό χώμα. 
Τ»ν έπομένην πρωίαν, (ύ; ευλαβής προσκυ
νητή;, άπήλθε παρά τώ προσφιλεϊ τάφω καί 
γονυπετήσας έρρανεν έκ νέου αύτόν μέ δά 
κρυα, Τούτο δ έξηκολούθησε πράττων τα- 
κτικώ; καί κατά τά; επίλοιπους ημέρας, 
ότε πρωίαν τινα Μχίου δ τρυφερός σύζυγος 
διέκρινεν επί τού χείλους τού τάφου αρτι
γενές τ ι φυτάριον. Τό φυτάριον εκείνο εί- 
χεν άναβλαστήσει βεβαίως διά τών δα 
κρύων του, οθεν καί έξηκολοΰθησε περι 
ποιούμενος αύτό μετά πατρικής στοργής 
Τοιούτων τυγχάνον ενδελεχών φροντίδων 
καί καθημερινώς ύπό δακρύων αρδευόμενον, 
τό ασθενές εκείνο βλαστάριον κατέστη μετ’

οΰ πολύ δενδρυλλίου. Επιστάντος όμως τοΰ 
φθινοπώρου, όπότε τά δένδρα άπεγ υμνούντο 
τής πράσινης κόμης των, τό δενδρύλλιο» 
ύπέστη καί αύτό τήν επήρειαν τής ατμο
σφαιρικής μεταβολής. Τά φύλλα αυτού Ε· 
στροβιλίσθησαν περί τόν τάφον, τό στέλε- 
χός του έκυρτώθη ύπό τών πνεόντων σφο
δρών άνεμων. Βλέπων εξαφανιζόμενου τόν 
τιμαλφή θησαυρόν του, ό νέο; σύζυγος συ- 
έλεξε τά τήδε κακείσε έρριμένα φύλλα 

καί μετέφερεν αύτά εί; τόν κοιτώνα του 
ώ; ενθύμημα τής άφεσιώσης ευδαιμονίας 
του. Ησαν δέ τά φύλλα εκείνα πλατέα καί 
συμπαγή. Εσπέραν τινα, ένώ ήτο βεβυθι- 
σμένος είς τάς άλγεινάς αναμνήσεις του 
καί έκράτει έν ταϊς χερσί του Ιν τών πο
λυτίμων εκείνων φύλλων έφιρεν αυτό μη
χανικώς είς τό φώς τής λυχνίας. Παρα- 
χρήμα ευάρεστός τις οσμή επλήρωσε τό 
δωμάτιον. Τότε ό καλός εκείνος σύζυγος, 
θέλων ν’ απόλαυση έτι πλέον τής εύωδίας 
¿κείνης, έφερε τήν έτέραν άκραν τοΰ καιομέ- 
νου φύλλου είς τά χείλη του καί είσέπνευ- 
τεν άπλήστως. Καίτοι εύάρεστος, ώς ε’ίπο- 
μεν, ή οσμή προύξένησεν έν πρώτοι; είς τόν 
καπνίζοντα έλαφράν ναυτίασιν. ’Εν τΟυτοις 
ολίγον κατ’ ολίγον συνείθισε μετά τής ό-
σμής εκείνης, καπνίζων άνά πάσαν εσπέραν 
όλοκληρον φύλλον. ίΐς έπεται, τά φύλλα 
ήλαττοΰντο καί μετά τινας ήμέρας έμενε 
τό τελευταϊον. ΤΙ ποιητέον έν τοιαύτη πε- 
ριστάσει ; Τό κάπνισμα εκείνο ειχε κατα- 
στή ή απαραίτητος τροφή τού νεαρού συ
ζύγου, είτε ένεκα τής συνήθεια; είτε ένεκα 
τών περιστάσεων, αΐτινε; είχον συντελέσει 
εις τήν βλάστησιν τών φύλλων εκείνων. 
Κσκέφθη τότε ν’ άνασπάση άπό τής ρ ζης 
τό δενδρύλλιον καί νά μεταφυτεύση αύτό 
κατά τήν έπομένην ώραν τοΰ έαρος. Όθεν 
είσελθών παρά τόν τάφον ήρχισε ν’ άνο- 
ρύσση τήν γήν, όπως άνεύρη τήν ρίζαν τοΰ 
δενδρυλλίου. Η άνόρυξις προϋχώρει, τό στέ
λεχος έμηκύνενο είς τά τής γής στέρνα mal 
όμως ή ρίζα δέν έφαίνετο. ϊίδη άπεκαλύ- 
πτοντο τά όστά τής προσφιλούς γυναικός, 
οτε δακρυρροών παρετήρησεν ότι τά στέ
λεχος τού δενδρυλλίου κατέληγεν άκριβώς 
είς τό αριστερόν μέρος τού στήθους, όπου 
υπήρχε προηγουμένως ή καρδία. Περιττό»

I



κρίνω, προβέθατο ή ίι*γουμένη ήμϊν ταΰτα 
χνρία,νά είπωδτιό ίν λύγωσύζυγος άνέσπασε 
μιτά «ροοοχής τήν ρίζαν εκείνην, ότι διετή- 
ρηοιν αυτήν εΰλαβώς μέχρι του ακολούθου 
Ιαρος, όπότ* καί μετεφύτιυσίναύτήν,καί πως 
τοιουτοτρόπως ήρξατο ή καλλιέργεια του 
φυτ ου του καπνού, 5ια5ο9είοης τής χρήσιώς 
του ίιπό τού πρώτου καπνίσαντος εκείνου 
συζύγου. Βλέπετε λοιπόν, δτι 4 Ιστορία των 
εένακαλύψεων αδικεί πολλάκις, καί δτι τήν 
ηδονήν ίς απολαύετε σήμερον ροφώντις τον 
ευώδη καπνόν τήν οφείλετε εις ήμάς τάς 
γυναίκας, διότι εκ καρδίας γυναικός έβλά- 
στησε τό πρώτον τό φυτόν του καπνοϋ.

Εύχαριστήσαμεν τήν κυρίαν διά τήν 
τερπνήν διήγησιν της,προοθέντες δτι έζ αύ 
τής ετι μάλλον δήλον γίγνεται,δτι ή γυναι
κεία καρδία καπνούς πάντοτε προώρισται 
νά παρέχω ήμϊν.

I. X. Κ.

«ΕΜΝΗΣΘΗΝ ΙΪΜΕΡΩΝ 
ΑΡΧΑΙΩΝ...»

Έ’ς τό κύπελλον τοΰ βίου αν ή αψινθος έτέθη ,
8ν πολλάκις μας ναρκώνη άμεριμνησίας μέθη, 
άλλ’ εις τον βυθόν ποσάκίς τό τής μνήμης μέλι

(μένει
καί γλυκύτατα ενστάζει καί τήν δπαρξιν εύ®ραίνει;

Δεν ναρκώνει αιωνίως τήν καρδίαν μας ή λήθη 
Δεν άχινητοΰσι· πάλλουν τά νεανικά μας στήθη. 
Μας θερμαίνουν αναμνήσεις, μας έγείρουσιν έλ-

(πίδες
καί μας δίδονται πολλάκις τής Ιδώ Έδέμ α!

(κλείδες.

Πώς νά λησμονήσω Ιαρ διελθόν ώς οπτασία ; 
Αησμονεΐται ή αθώα τών παιδίων ηλικία ; 
Στρέφομαι καί διακρίνω τήν φυγούσαν ηλικίαν 
• πως βλέπω είς εικόνας παρελθόντων Ιστορίαν.

ΈνθυμοΰμαιΙ ποιος βίος! ποίαι πράξεις μου άθώ*·! 
Εις τον νούν αί αναμνήσεις μοί έπέρχονταε άθρόαι. 
Το άμέριμνον, τό λάλον ενθυμούμαι τών παιδιών 
καί τήν άμετρον σωρείαν τών σκοπών μου καί

(σχεδίων.

Εύθυμος ποσάχις τρέχων επί κεφαλής παιδίων 
συνεκρότουν μάχας πλείστας έναντίον πολεμίων, 
άντί ίππων τούς καλάμους είς τά σκέλη των I-

χόντων
καί σκιρτώντων, ώς α\ αίγες, καί Ιμπρός ήμών

(πιπτόντων!

Αθροιζόμενοι πρό ωρας κάποτε είς τό σχολεΐον, 
πόσα έκυοφορούμεν σχέδια εις τό κρανίον !
Πώς ηρίθμουν μετά στόμφου δονκισωτικάς των

(πράξεις
καί είς γέλωτας έκίνουν τάς πεπυκνωμένας τάζεις!

Ότε ήρχετο τό Πάσχα, φευ ! ή μνήμη πού με
^αύρει.

Γα ώά φαιδροί κρατούντες έν παιδίων έμηγύρει
μετ άνυπομονησίας άνεμένομεν τήν ώραν
δτε τό «Χριςός άνέστη» έμελλε να λάβη χώραν

Αλλοτε είς τού Όμήοου δειλώς βαίνων τούς
(λειμώναν

μόλις φθάνων νά έγγίσω τούς προσγειοτέρους
(κλώνας,

εκ τής αίγλης καί τών μύρων όπτασίας ήρυόμης 
καί έσκόρπιζον είς στίχους 8,τι ένδον ήσθανόμην.

Είς τούς τότε δ’ ερωτάς μου ποιαν εΤχον άστασίαν,! 
Ποτ’ ήγάπων Εύφροσύνην, ποτ’ Ελένηνή Μαρίαν! 
ΙΙότε ταύτην επροτίμων, πότε μ έθελγεν έκείνη! 
πότε άλλην παρεκάλουν είς εμέ πιστή νά μείνη,

...’Αφροσύνη!-πώς έπέρων τάς ημέρας μου έκείνας 
αφροντις, μηδέ γνωρίζων τάς πικρίας, τάς όούνας, 
Έτερπόμην κόσμους πλάττων καί θριάμβων πυ

ραμίδας
άνεγείρων μέ όνείρους καί μέ πόθους καί ελπίδας!

Ματαιότης! στρέφω τ’ έ'μμα νύν μετά περιέργειας 
καί τούς φίλους μου δεν βλέπω ζώντας πάντα;

(νεα.ία,!
"Αλλους εστρωσεν είς κλίνας, φεύ ! ό Χάρων

(σ ιωνίας
άλλους δ’ ?στειλεν ή Μοίρα είς άξενου; κοινωνίας!

Σήμερον δέ έάν ζώσιν αί μικραί μου έρωμέναι 
έγιναν κυρίαι ήδη, ά'φιλοι σχεδόν καί ξέναι" 
μή τηροΰσαιπλέον μνήμην τών έρωτικων παιγνίων, 
ατινα ύπήρξαν πρώτη ηδονή μας είς τόν βίον.

...Άνεπιστρεπτεί τού βίου ή μικρά Έδέμ ε’χάθη 
δούσάμου κληρονομιάν μερίμνων καί πόθων πάθη. 
Άνεπήδησεν ό Κώδηξ είς τήν θίσιν τών παιγνίων 
καίάνδρούται είς μελέτα; τό γελόεν πριν παιδίον.

I Λ I Σ Σ Ο Σ. Ζ\Ί

Φεύ! τήν τήβεννον ίχείνην τήν ώραίαν καί ποιχίλην 
τήν στολίααααν τήν πρώτην ηλικίαν τήν αίμύλην 
χατιξέσχιαεν ό χρόνος καί μ’ άφήκε ράκη μόνον 
τόν γλυκύν τής μαρμαιρούσης άναμνήσεώς των

Γι τόνον.
(Έ ζ  άηχόόιου Λυριχήΐ συ.Μογής t οΰ

Ύ.Α.)

ΤΕΛΕΣΙΔΙΚΟΣ ΑΙΙΟΦΑΣΙΣ 
ΕΡΑΣ'ΓΟΥ.

Μή, φιλάρεσκε, νεάνις, έμπροσθεν μου διαβνί η 
καί ψυχρόν μοί ρίπτης βλέμμα, βλέμμα κ όρης

(ολως ξένης
Μή παν ίχνος ούτω θέλης γνωριμίας ν’ άπαλείψης 
καί τών παλαιών Ιρώτων τά σημεία νά καλύψης’ 

διά τούτο δεν β·γώ I 
Έσβεσα τήν γαύρον φλόγα τών έρώτων μας έγώ.

Μή μοι σύρης τήν έσθήτα καί πέρας, άλλόφρων
(κόρη,

ώ; δυνάστις τών μειράκων-μή πολύ άδιαφόρει.
Δέν μέ είδες νά σοί κλίνω, κόρη ταπεινώς τό γόνυ. 
'Χών έρώτων μου δεν είσαι άντικείμενον συ μόνη.

Κόρη γνώριζε λοιπόν: 
παν ώραϊον είχα φίλον, τό ώραΐον άγαπων.

Πρώτη ήναψας τήν φλόγα είς τού στήθους την
(Ιστίαν.

ήγειρας είς τήν καρδίαν σύ τήν πρώτην τρικυμίαν, 
άλλά σού τήν άστασίαν έννοήσας, δέν ύπέατην 
καί με είδες τών ερώτων τών άθώων πυροσβέστην. 

Πριν έπέλθη τρυγητός 
έθλασα τόν στάχυν τούτον τής καρδίας μου έντός.

Μή μεγαλαυχής ! δέν μ’ είδες γόνυ Ιμπαθώς νά
(κλίνω

καί ικεσιών πλημμύραν είς τό ομμ* σου νά χύνω! 
"Αν θυμίαμα οι άλλοι συί προσέφερον έρώτων 
καί αυτούς, ώς τρόπαιά σου,έτυμπάνιζες μέ κρότον 

"Ομως μή τό λησμονής !
"Ερωτα ποτέ δέν ήλθον επαιτών γονυκλινής 1 ^

Σέ προγράφω! Κατακτήσεις δέν θά καμης άλ-
£λας πλέον.

Μάτην κάλλη άντιτείνεις είς τάς φάλαγγας τών
(νέων.

Είσαι έκπτωτος ’Αννίβας τής άγάπης ! Αιε-
£σπάσθη

ό τής εύπιστίας θώραξ καί τό στέμμα σου έ
(θλάσθη.

Προεγράφης Ινωρίς 
καί τήν προγραφήν σου ταύτην μέ τήν σιωπήν

(χυροΐς.
Α.

ΜΥΘΟΣ.
Φ.ίόζ καί χαπνός.

"Ελεγε μίαν ημέραν μέ μεγάλην άπορίαν 
’Σ τήν μητέρα του τήν Φλόγα ό Καπνός μ ο υ ν- 

( τ ζ ο υ ρ ω μ έ ν ο ς  
ε Διατί κ’έγώ, μητέρα, δέν μου λέγεις τήν αιτίαν, 
Διατί χ’ έγώ δέν λάμπω, έν ω είμαι γεννημένος 
’Από σέ τήν Φλόγα, ήτις παντού τόσην λάμψιν

ίχύνεις...
Καί τόν σκοτεινόν υίόν σου διατί δέν τον λαμ

πρύνεις ΐ »

Έμειδίασεν Ικείνη κι’ άπεχρίθη· —ώ παιδί μου, 
Ή έρώτησίς σου αύ τη δέν μΊκπλήττςι παντελώς.. 
Διατί δέν σέ λαμπρύνει ή λαμπρότης ή ’όικημου, 
Τήν αιτίαν τούτου δλοι τήν είξεύρουσι καλώς...

"Ακουσον λοιπόν, Καπνέ μου, τί φρονοΰσι περί
(τούτου...·

—Καί είς τούτο πας μ ε γ ά λ ο ς  καλόν είναι
(ν ά  πεισθή—

’Έκαστος διά νά λάμπη είνε χρεί’ άφ’ Ιαυτού του 
Ν άποκτήσ’ αύτήν τήν λάμψιν... δχι νά τήν δα-

(νεισθή...
Διά τούτο καί τά τέκνα διά νά άναδειχθώσι 
Δέν άρχει άπό ένδόξους κ’ εύγενεΐς νά γεννηθώσι.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ I. ΦΕΡΜΠΟΣ.

ΕΡΩΣ—ΚΩΜΩΔΙΑ.

— Τώρα μάλαμα χτυπφ, 
Τώρα μάλαμα τρύπα,
Κ’ ή χρυσή μόν’ σαϊτιά 
Μας άνάφτει τήν φωτιά—

ΧΡΗΣΤΟΠΟΓΛΟΣ.

Τής φαντασίας γέννημα· λέξις κενή έννοιας, 
Σχοινοτενής, πολύφυλλε τοΰ κόσμου κωμφδία* 

Μυθώδες πλάσμα ποιητών, δοχείον άγυρτείας, 
Βαυκάλισμα τών καρδιών, φλυαριών σωρεία,

"Ερως ! Είπέ πού κατοικείς ; Sv αληθώς δ-
(πάρχεις;

Άπηύδησα τά ίχνη σου άναζητών είς μάτην. 
Παντού προσέτρεξα, παντού, ό'που, μοί λέγουν

*ρχ*ι«>
Καί πάντοτε προσέκοψα είς δόλον, είς άπάτην.

Όποια έν τώ κόσμφ μας παίζεται κωμιρδία . . . 
"Εν ο’ ά γ α π ώ ό’λ’ οί θνητοί φέρουσιν ε>ς τά

[χ*ίλη·



I Λ I Σ Σ Ο Σ.

'Α λλά  μ η , μ η  πιατεύετ«" δέν πάλλει ή χα ρ ο 'α ' 
Κ α ι  τά ηνία της ψ υχής μόνη κ ρ α τεί ή  ύ λ η ..

’Έ ρ β ετε  άνθρωποι μω ροί, θηρεύοντες χρυαίον. 
Ζ υ γ ίζ ε τ ε  την νύμφην σας ’ ς τήν π λά σ τιγγα

(τού Κροίσου"
Τ ούς κρίκους τούς μεταλλικούς, καθ’ δλον σας

(τον βίον.
Σ τ ίλ β ετε  τής σ υζυγικ ή ς ά πατηλής άλύσου .

Παρθένος βοδοπάρειος «σε ά γα π ώ »  ψ ελλ ίζει' 
’ Α λλά ίθ ε ,τ ο  β λ έμ μα  τη ς, το λεπτολόγον φύσει, 

ντός των θυλακίων σου λάθρα εξακοντίζει,
Κ α ι  προσπαθεί τον πλοΰτόν σου μακρόθεν να

(μέτρη ση .

Γ ρ α ΐδ ια , κατάλογον κρατούντα ε ί;  τάς χείρα ς ,
Κ ’  έντος αύτού έγγράφοντα τών γυναικώ ν την

(προίκα,
Κ ρρύουσι τών γειτόνω ν τω ν, συχνά συχνά, τάς

(θυρας,
Κ α ί όρμαθιάζουν τούς γαμβρούς ώς Κ  α λ α- 

μ ά τ α ς σ ΰ κ α .

< — Ό  Ν . ζη τε ί νά νυμφευθή’ σο! ομ ιλώ  ¿»τίμω ς· 
« Κ α λ ό ς  γαμβρός, ύπέρπλουτος, άρνί ’ ς τήν

(καλωσύνη,
ϊ ’ Α λλά  ζ η τ ε ί νά πω ληθή όλίγον δ π ε ρ τ ί μ  ω ς" 

« ‘ Η  κόρη σου ή  μοναχή είπε μοι πόσα δίνει; —  »

“Έ ρθετε άνθρωποι μω ροί θηρεύοντες χρυσίον. 
Ζ υ γ ίζετε  τήν νύμφην σας ’ ς τήν π λά σ τιγγα

£τού Κροίσου"
Τ ούς κρίκους τούς μ ετα λ λ ικ ο ύς , κα θ ’  ό'λον σας

£τόν βίον,
Σ τίλ β ετε  τής σ υ ζυ γ ικ ή ς  ά πατηλής άλυσουί

'Ε σ π έρ α ν  τινά έξωθεν πολυτελούς οικίας
Διέβαινον κα ί ήκουσα χορού ποδοκροτήσεις, 

Κ α ί  κ α γχ α σ μ ο ύ ς , κα ί γέλω τα ς, οργάνων σ υμ -
[φωνίας,

Κ α ί  ά σματα  Ιρω τικά , φωνών πολλών συγχύσεις.

« Έ ξ ω  τής θύρας Τστατο τών περιέργων πλήθος. 
α 'Γ ί τρ έχ ’, ήρώ τησα, πρ»ς τ ί  ή τόση εύΟυ-

[μ·/*;»
« — Γ ά μ ο ς , μ ο ί λέγει γρα ίά  τ ις  μ ε  σοβαρόν τό

(ήθος
« Γ ίν ετα ι γ ά μ ο ς , κ ' έρωτας ;  πολλή άνοησία.

Τ ού  ύμεναίου σύντροφον τον έρω τα νομίσας 
Ε ις  τήν οικίαν τήν φαιδράν διηύθυνα τό βήμα. 

καί είς προαύλιον λαμπρόν λαθραίοις παρεισδύσας, 
κ λ ίμα κ α  ταπητόστρω τον άνέβην παραχρήμα]

Π ολυτελής τ ις  αίθουσα προσκεκλημένων βρίθει" 
’ Ε κ ε ί  γυναίκες ^δουσι καί νέοι μουσουργούσι...
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’Α λ λ ά  τον έρωτα ζητώ " τον έ ρ ω τ α .. . . ;— Εύή θη ! 
κα ί δεν άκούς πλησίον σου τ ί μέτα λλα  ήχούσ·.;!

Ε ίς παρακείμενον μικρόν καί κρόφιόν τ ι δώ μ α , 
ό πολυθρύλλητος γαμβρός άφίνων πάντα λήρον,

στήλας σωρεύει άργορών, μελω δικώ ν ταλλήρω ν, 
καί μειδιώ ν τά  άριθμεί με άτενες τό ό μ μ α .

Ε ίνα ι ή προίξ τ ο υ ...  ώ θεοίΐ ό ερως πού φωλεύει; 
Ε ίς  βράχους, ή είς σπ ήλαια ; άπεθανεν; Ιτάφ η;

—  Μ ή ιολυαοεΐτε ποιηταί" κανείς δέν σάς πιστεύει 
Ε ίς  τών θνητών τά  χρονικά ό "Ε ρω ς δεν έγρά φ η,

—  ” Ε ρ ω ς _  είναι αιώνιος τού κόσμου κ ω μ ιρ δ ία , 
Ό λ ’ οί θνητοί τόν φέρουσιν ε ϊ ;  τά  ψευδή τω ν

[Χείλη.
άλλά, μ ή , μ ή  πιστεύετε, δεν πάλλει ή  καρδία, 

καί τά  ηνία τής ψ υχής μόνη κρατεί ή  υλη.
Κ ω ν σ :(π ο λ ις , 2 3  Α ύγούστου 4 8 6 9 .

Στατιστικά/. —  Κατά τούς μάνας Αύ
γουστον καί Σεπτέμβριον τού τρέχοντος έ
τους άπΐύΛέαθι\σαν έν ολω 381 πλοία' 
τούτέστιν 164  αγγλικά, 49 γαλλικά, 23 
γερμανικά, 22 νορβηγικά, 17 ελληνικά, 
1 4 αμερικανικά, 1 3 ολλανδικά, 9 ίταλ κά, 
8 σουηδικά, 7 δανικά, 6 ρωσσικά καί 44 
διαφόρων σημαιών. Εκ τούτων 25 είναι 
ατμόπλοια, 2 4 πειρατικά καί 4 3 άπωλέ- 
σθησαν αύτανδρα.

—  Εκ προσφάτου τινός στατιστικής μαν- 
θάνομεν οτι τήν στιγμήν ταύτην εΰρίσκον- 
ται έν ίίαρισίοΐζ 4,730 ζαχαροπ.Ιασίίϊα  
xai xarpenïa έξ ών 20 ιδίως κατασκευά- 
ζουσε παγωτά καί γλυκύσματα διά τραπέ- 
ζας καί συναναστροφάς. Εκτός δέ τούτων 
ύπάρχουσι 64 μουσικά καί ωδικά καφφενεΐα 
(cafés chantants, cafés concerts). — Τά 
καθ'έαυτό καφενεία έπασχολούσιν 8— 10 
χιλ. προσώπων, καί ai υποθέσεις των άνα- 
βαίνουσι κατ’ έτος μέχρις 4 20  εκατομμυ
ρίων φράγκων ! Σχεδόν εί; πάντα τά καφε
νεία, ό μισθός τών υπηρετών πλητόνεται 
υπό τών φοιτητών τού καφενείου διά τού 
λεγομένου pourboire, συνισταμένου είς 5—  
10 λεπτά. Τό σύνολον τών pourboires
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τούτων τών διδομένων είς τά 4 ,7 3 0  
καφενιία καί ζαχαροπλαστεία τών Παρι- 
σίων υπολογίζεται κατ’ έτος είς 3 έκατομ-
μύρια φράγκων.

—  Εχομεν 6π' δψιν περίεργον στατιστι
κήν τώ* τού xepavroS άποτε.Ι(σ μάτωγ.
Είς διάστημα 29 ετών άπό τού 4 835 —
4 863 έν Γαλλία 2 ,238  άνθρωποι άπέθα- 
νον προσβλη θέντες ύπό τού κεραυνού. Ο 
μέγιστος οροςκατετος ήν 1 1 1 ,  ό ελάχιστος 
48. Εάν ομως εΐς τούς νεκρού; προσθέσω· 
μεν καί τούς τραυματισθέντας ό ολικός α
ριθμός τών θυμάτων τού κεραυνού υπερβαί
νει τάς 6 ,700 καί ό μέσος ορος κατ’ έτος 
εϊναι 230 . Περίεργον δ’ είναι OTt ό κεραυ 
νός προσβάλλει πλειότερον τάς γυναίκας’ 
ούτως έπί S  8 0  θυμάτων προσβληθέντων 
άπό τού 1854 — 4 8 63 , μόνον 233  είναι 
άνδρες, αί δ’ επίλοιποι γυναίκες. Εκ τών 
6 ,714  κιραυνοπλήκτων, οί 4,7 00 περί
που προσεβλήθησαν ευρισκόμενοι ύπό δέν
δρα, οπερ δεικνύει ασφαλώς τό επικίνδυνον 
τής προφυλάξεως ταύτης. Είναι δέ περίερ 
γος ή αγάπη ήν έχει ό κεραυνός πρός τινα 
δένδρα’ ούτως έν Αγγλία έπί 28  παραδειγ 
μάτων δένδρων κεραυνοβοληθέντων, 9 ήσαν 
δρΟς, 7 λεΰκαι, 4 σφένδαμνοι, 3 ίτέαι, 2  
καστανέαι, 4 καρύα, 4 λευκάκανθα, 4 
πτελέα.

—  Είς δλόκληρον τόν κόσμον κατ’ έτος 
παράγονται 200  έκατομμόρια ιόνων γαι 
arfipdxur. Πρός εξαγωγήν τούτων εργά
ζονται είς τά διάφορα μέρη τού κόσμου
7 00 ,000  έργάτet έν τοϊς γαιανθρακωρυ- 
χείοις. Οί γαιάνθρακες ούτοι μεταχειρίζον 
ται πρός φωτισμόν, προ; θέρμανσιν λεβή 
των, πρός εξαγωγήν ελαίων καί χρωμάτών" 
έν μόνη τή Γαλλία κινοΰσι 2 2 , 516  μη- 
χανάς παριστώσας δύναμιν 6 17  820 ίππων 
ατμού ή 1,833 ,670  ίππων φορτηγών ?, 
ακόμη 12 ,975 ,69 0  ανθρώπων. £ν πολε 
μικόν άτμόπλοιον διά τήν κατασκευήν τών 
μηχανών τού όποιου κατηναλώθησαν 2 5 — 
30 000 τόνοι γαιανθράκων καταναλίσκει 
βαδιζον 60 -  70 τόνους καθ'έκάστην. Δά 
τόν φωτισμόν τού αεριόφωτος, τό οποίον 
εξάγεται εκ γαιανθράκων, μόνον τό Λονδί
νο» έχει 4 8 καταστήματα έπασχολοΰντα 
4 5 ,000 έργάτας καί έχονταπρόσοδον κ α τ ’

έτος 4 4 εκατομμυρίων φράγκων. Οί Π>ρί- 
σιοι καταναλίσκουσι κατ’ έτος 50 δισεκα
τομμύρια λιτρών αεριόφωτος κυκλοφορούν
το; έν σωλήσι 500  χιλιομέτρων καί πα- 
ραγομένου ύπό 30Ο έκατομμυρίων χιλιο- 
γράμμων γαιανθράκων. ·— ‘Ο τόνος τών 
γαιανθράκων άξιζει 8 — 10 φράγκα καί ε 
πομένως ή άξια τών 200 εκατομμυρίων τό
νων γαιανθράκων τών καθ’ έκαστον έτος 
παραγομένων παρουσιάζει ποσόν ΑΪΟ ΔΙΣΕ
ΚΑΤΟΜΜΥΡΙΩΝ φράγκων κατ’ έτος.

*  *
*

Μουσικός xal θεατρικός κόσμοι. —  Ó 
μελοποιός 'Ερρίκος Πετρό.ΙΑας έδωκε τήν 
παρελθοΰσαν εβδομάδα έν 'Γαυρίνω νέον με- 
λόόραμα i promessi Sposi έπιγραφόμενο» 
έ/ον ώ; ύπόθεσιν τό λαμπρόν μυθιστόρημα 
τού ’Ιταλού Alessandro Manzoni. Εμμανώς 
ύπό τού κοινού έχειροκροτήθη τό νέον τούτο 
μελόδραμα, πλέον δ' ή είκοσάκις προσε- 
κλήθη έπί τής σκηνής ό γέρων μελοποιός.

—  ’Εν τιρ θεάτριρ 'ΑπόΛΛατ τής Βε
νετίας παρεστάθη νέον μελόδραμα τού με- 
λοποιού Malopieri έπιγραφόμενον Alberigo 
da Romano. Η υποδοχή τοϋ μελοδράματος 
ήν άρίστη, αί δ’ εφημερίδες έξαίρουσιν αύτό.

—  Διά τήν νέαν Opéra τών Παρισΐων, 
τό μεγαλοπρεπές τούτο θέατρον οπερ π ι
θανώς θέλει άποπέρατωθή τό προσεχές έαρ 
ετοιμάζει ό Βόρδης νέον μελόδραμα Pa
trie! τή ς  ύποθέσεως ληφθείσης έκ τού ομω
νύμου δράματος τού Jules Sardou.

—  Η ι ΕΛΑηνιχή δραματική 'Ε τα ι
ρία ή υπό τών ΚΚ. Π. Σούτσα καί Δ. Τα- 
βουλάρη διευθυνομένη κάμνει μέγιστον κρό
τον έν Κωνσταντινουπόλει. Αί παραστάσεις 
αυτή; διδόμεναι καθ’ έκάστην Δευτέραν καί 
Παρασκευήν έν τω θεάτρφ Νσουμ ipotTÛv- 
ται ύπό πλήθος άπε·ρου, έν ώ διαλάμπει ή 
άνωτέρα Ελληνική τής Κωνσταντινουπό
λεως κοινωνία. Μεταξύ τών έπιτυχόντων 
δραμάτων άναφέρομεν τόν Ταρτοΰφον) τόν 
1 Εζηκταθε.όόκηΥ, τήν Α οvtCar Μú.Utp, 
τόν ΧαρτοπαίχτίΥ καί έπ’ εσχάτων τήν
Μ ερόηψ  τού Κ. Βερναρδάκη,

*  *
+

Αημόσια ϊργα. — Τό μετά τόν ισθμόν τοϊ 
Σουέζ μέγιστον τού αίώνό; μα; κολοσσιαΐον
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κατόρθωμα, y¡ δ ιάτρνσ ις  των rΑ λπεω ν  
πρός κατασκευήν σιδηροδρόμου έγγίζ.ι εις 
τό τέλος αυτού. Δεν απολείπονται ήδη ϊ, 
2 ,020  μέτρα όπως διατρηθώσιν, έλπίζεται 
δ’ οτι τό προσεχές βέρος ή εργασία θέλει 
περαιωθή.

—  Πολύς έν Ευρώπη γίνεται λόγος 
περί κατασκευής σιδηροδρόμου ένοΰντος 
τάς 'Αθήνας μέ τον κόλπον τής ’  Αρτης· 
Αί όλικαί τής έπιχειρήσεως δαπάναι ύπε- 
λογίσθησαν εις 67 έκατομμύρια φράγκων.

— Η Βουλή έψήφισε νομοσχέδιου δι' οΰ 
παραχωρούνται έθνικαΐ γαΐαι παρά τό Στά- 
διον πρός άνέγερσιν του Ζ απ π είου  οίκο 
δομήματος πρός τέλεσιν των 'Ολυμπίων. 
Η όλική τού κτιρίου δαπάνη ύπελογίσθη 
εις 7 0 0 ,0 0 0  δραχμάς. Θέλει δ ’ εϊσθαι πε- 
ρατωμένον εντός τριών έτών. Τό σχετικόν 
Β. διάταγμα έζεδόθη καί μετά τάς έορτάι 
τίθεται ό θεμέλιος του οικοδομήματος λίθος

—  Ο άρχιτέκτων Κ. Barlow κατεσκεύα- 
σεν έν Λονδίνω νέαν ύπόγειον δίοδον ύπό 
τόν Ί  άμεσίν. Τό εργον όπερ μετά ένα 
μήνα άποπερατοΰται έστοίχισεν εν συνόλω
4 0 0 ,00 0  φράγκων. Η εσωτερική διάμετρος 
τής διόδου είναι 2,Ι<'Μ0.

* *
•

Φ ιλολογικός χαΐ Ιπιστημονιχός κό
σμος. — ‘Ο Κ.. Keinond άοιδός έν τώ θεά- 
τρω Opéra τών Παρισίων παρουσίασεν εις τήν 
εταιρίαν πρός ένθάρρυνσιν τών τεχνών σχέ- 
διον τηλεγράφου οστις έκτυπ ο ι συνεπεία 
ώραιοτάττις μηχανικής συσκευής. ‘θ  εΐση 
γητής τής έπιτροπής τής Οπό τής έταιρίαι 
έκλεχθείσης άποφαίνεται ΰπερ τοΰ σχεδίου 
καί προτείνει όπως είσαχθή δσον τάχιστα 
διότι καί εΰωνος είναι καί εύχρηστότατος.

—  Κατά νέας παρατηρήσεις τοΰ Γάλ
λου ίατροΰ Combe τό χρεώΐ,ωτον ιατρεύει, 
ένδεκα φοράς έπί δώδεκα τόν τυφοειδή πιι- 
ρετόν , τοΰ όποιου ή αιτία λέγει δτι είναι 
μικροσκοπικά ζωύφια.

—  Πρό τίνος έφήρμεσαν έν Γαλλία τήν 
διά πετρελαίου θέρμασιν τών λεβήτων 
τών άτμαμαζών. Ô Κ.. Henri Saint-Claire 
Deyille ποιήσας νέα πειιάματα άνεκοίνω- 
βεν εις τήν Γαλλικήν έπί τών έπιστημών 
ακαδημίαν τό αποτέλεσμα τών εργασιών

του δπερ είναι λίαν εΰάρεστον. 3 — 5 χι
λιόγραμμα πετρελαίου άρκοΰσι διά χιλίων 
μέτρων άπόστασιν.

—  Είχομεν αναφέρει πέρυσι τόν δι’ 
ήλεχτριχοΰ φωτός φωτισμόν των πλοίων. 
Τό αυστριακόν θαλαμηγόν Greif, oi έπε- 
βαινεν ό Αύτοκράτωρ τής Αυστρίας δτε 
διέβη έκ Πειραιώς, έφήρμοσε τόν φωτισμόν 
τούτον λίαν έπιτυχώς. Ηδη δ’ έφηρμόσθη 
ό φωτισμός ούτος καί εις τό νέον Γαλλι
κόν θαλαμηγόν Χελιδών.

— Τφ 0 87 4 παγκόσμιος ίκθεσις θέ
λει γίνει έν Νέα 'Ύόρχη- Τήν επιχείρησή 
ταύτην άνελαβον ίδιώται, οίτινες συ-έστη· 
σαν εταιρίαν μέ κεφάλαιον 2 ,0 0 0 ,0 00  
δολλάρων διηρημένων είς 20 ,000  μετοχάς.
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της έκθέσεως περί διαττόντων 
αστέρων.

Σελ. 2 60  στηλ. 2 στιχ. 10 , μετά 
τήν λέξιν πλανητών πρόσθες τών δορυφόρων.

Σελ. 264 στηλ. 4 στιχ. 2 μετά τήν 
λέςιν αερολίθους πρόσθες αστέρας.

Σελ. 262  στιχ. 4 0 κάτωθεν άντί πα
ρουσιάζονται γράφε παρουσιάζοντας.

Σελ. 263 σ τ η λ .  4 στιχ. 24 κάτωθεν, 
άντί 4 853 γράφε 4 833.

Αυτόθι στιχ. 4 κάτωθεν άντί ή Γή 
αυτή γράφε ή Γή. σελ. 260 στηλ. 4 στιχ. 
9 κάτωθεν άντί πράγματι καί γράφε πραγ- 
ματικαί.

Σελ 26 4  στηλ. 2 στιχ. 24 άντί έκ τών 
πολλών γράφε πολλών έκ τών.

Αυτόθι στιχ. 4 6 κάτωθεν άντί επί το! 
γράφε άπό του. Σελ. 265 στιχ. 4 9 άντί 
223 γράφε 2 13 .

Καί άλλα δέ πολλά σφάλματα, μάλι
στα περί τήν στίξιν, παρεισέφρυσαν έν τώ 
άρθρω τούτφ, ένεκα τοΰ κατεσπευσμένου 
τής διορθώσεως.


